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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

! E' importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

! Prima di procedere nell'installazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore € non proseguire
con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro.

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro
dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso ine-
renti.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da
bambini senza sorveglianza.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale.

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che

1"

I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Attenzione! Quando il piano di cottura € in funzione le parti
accessibili della cappa possono diventare calde.

Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche I'installazione non & totalmente completata.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combu-
stione di gas o di altri combustibili.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto. Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che
sono identificati nella Guida all'installazione. In caso di dubbio,
consultare il centro di assistenza autorizzato o personale
qualificata similare.

Attenzione! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall’ inosser-
vanza delle istruzioni riportate in questo manuale.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, ['utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

II' simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere ftrattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEI/EN
62233.

+ Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741; EN



50564; CEl 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando € necessario, il/i filtrofi
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare lefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.
ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di

scarico fissato alla flangia di raccordo.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al

diametro dell'anello di connessione.

Attenzione! Il tubo di evacuazione non & fornito e va

acquistato.

Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera

inclinazione verso lalto (10° circa) in modo da poter

trasportare I'aria verso I'esterno piu facilmente.

Se la cappa e provvista di filtri al carbone, questi devono

essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione

ed un drastico aumento della rumorosita.

S| declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

I Usare un condotto con l'interno piu liscio possibile.

I Il materiale del condotto deve essere approvato
normativamente.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.
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Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Montaggio

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.



Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

bodd

a. Interruttore luce ON/OFF.
b. Interruttore OFF/velocita 1
c. Selezione velocita 2

d. Selezione velocita 3
Manutenzione

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi  provocati da unimpropria manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Fig. 10-22

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.
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Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 21

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il filtro ai carboni attivi pud essere uno di questi tipi:

*  Filtro ai carboni attivi lavabile.

*  Filtro ai carboni attivi NON lavabile.

Filtro ai carboni attivi lavabile

Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
togliere il materassino posto all'interno del telaio in plastica e
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Filtro ai carboni attivi NON lavabile

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON pud essere lavato o rigenerato

Montaggio

Agganciare il filtro ai carboni attivi prima posteriormente sulla
linguetta metallica della cappa, poi anteriormente con i due
pomelli.

Smontaggio

Rimuovere il filtro ai carboni attivi girando di 90° i pomelli che
lo fissano alla cappa.

Sostituzione Lampade

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo
cosi come specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla
lampada stessa sulla cappa.

Sostituire la lampada danneggiata.
Utilizzare solo lampade alogene a candela @35mm E14 28W.

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare I'assistenza tecnica.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Gibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installatlon sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleiting muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleituing muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

! Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

I Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Geréat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn sémtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
benutzen,

— wenn sie kdrperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
- oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Geréat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
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Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten

der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10 bar) sein. Die
angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fiir die
Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebenen
Geréten genutzt werden. Es ist strengstens verboten, unter
der Haube mit offener Flamme zu kochen. Eine offene
Flamme beschadigt die Filter und kann Brande verursachen
und muss deshalb strikt vermieden werden. Das Frittieren
muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das
{iberhitzte Ol Feuer fangt.  Zugéngliche Teile kdnnen beim
Gebrauch mit Kochgerdten hei® werden. In Bezug auf
technische MaRnahmen und SicherheitsmaRnahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behorden strengstens einzuhalten. Die Haube muss
regelméRig innen und auBen gereinigt werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich sind in jedem Fall die
ausdriicklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses
Handbuchs zu beachten). Eine Nichtbeachtung der
Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zum
Auswechseln und Reinigen der Filter fiihrt zu Brandgefahr.
Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden. Es wird keinerlei Haftung (ibernommen fiir
Fehler, Schaden oder Brande des Gerates, die durch
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch aufgefiihrten
Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG iber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmidill kénnte ein solches Gerat durch unsachgeméafe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss geméaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Héndler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
*Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO



5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n)
nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fetffilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder
Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den
vorliegenden Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch
Stromschlag.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgerdt als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird. Das Abluftrohr wird nicht
mitgeliefert und muss separat erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach
oben gefiihrt werden (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins
Freie abgeleitet werden kann.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter
versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftdffnungen in
der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftdffnungen mit
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und eine  drastische  Zunahme  der
Gerauschentwicklung.
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der

Hersteller keine Haftung.

I Ein moglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

! Die Innenfliche der Rohrs muss so glatt wie mdglich
sein.

I Verwenden Sie ausschlieRlich Rohre aus zugelassenen
Materialien.
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Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlcksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umstéanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgeman
montiert wurde.

Montage

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die
meisten Wénde/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen ~ werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem mul die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.



Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungeféhr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

bodd

a. Lichtschalter ON/OFF.

b. Schalter OFF/Geschwindlichkeit 1.
¢. Geschwindlichkeitauswahl 2 .

d. Geschwindlichkeitauswahl 3.
Wartung

Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur
Reinigung des Gerdtes und zum Wechseln bzw. zur
Reinigung der Filter kann zum Brand fiihren. Diese
Anweisungen sind unbedingt zu beachten!

Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich
welcher Art am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Fettfilter

Bild 10-22

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem miden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.
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Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 21

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Es sind zwei Versionen Aktivkohlefilter erhaltlich:

¢ waschbar.

¢ NICHT waschbar.

Der waschbare Aktivkohlefilter

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in warmem Wasser
und geeigneten Waschmitteln oder in der Spllmaschine bei
65°C gewaschen (in diesem Fall den ollstandigen Spulzyklus
- ohne zusatzliches Geschir im Inneren  der
Geschirrspilmaschine - einschalten).

Das (iberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschédigen; danach das Vlies aus dem Plastikrahmen
entfernen und dieses bei 100° fiir 10 Minuten in den Ofen
legen, um es vollstdndig zu trocknen. Das Vlies muss alle 3
Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes Mal dann,
wenn es beschadigt ist.

Der NICHT waschbare Aktivkohlefilter

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.
Montage

Den Aktivkohlefilter zuerst von hinten auf der metallischen
Feder der Saugkappe anhaengen, dann von vorne mit den
zwei Knoepfen.

Demontage

Den Aktivkohlefilter entnehmen, in dem man die Knoepfe die
an der Saugkappe fixiert sind auf 90° dreht.

Ersetzen der Lampen

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Bertlihren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekihlt sind.

Ersetzen Sie die defekte lampe durch eine neue des gleichen
Typs und gleicher Leistung, wie im Typenschild angegeben

Die defekte Lampe auswechseln.
Ausschliesslich Halogen-Kerzenlampen verwenden @35mm
E14 28W.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich
an den Kundendienst wendet.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

I Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& Caution

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not be allowed to tamper with the controls or
play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual. Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

CAUTION! Accessible parts of the hood may become hot
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when used with cooking appliance.

For lamp replacement use only lamp type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of this manual.
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

Never use the hood without effectively mounted grids.

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/JIEC 60335-1; EN/IIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN



50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by

means of a special pipe connected with the connection ring

located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be

purchased apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the

connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly

slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily

from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,

then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller

dimensions will cause a diminution of the suction performance

and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

! Use a duct of the minimum indispensible length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

I Use aduct as smooth as possible inside.

I The duct must be made of certified material.
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Filter version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Mounting

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.



Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

bodd

a. ON/OFF light switch
b. Speed 1/OFF switch
c. 2-speed selection
d. 3-speed selection
Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Fig. 10-22

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.
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Charcoal filter (filter version only)

Fig. 21

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.
The activated charcoal filter can be one of these types:
*  Washable activated charcoal filter.

*  NON-washable activated charcoal filter.

Washable activated charcoal filter

The charcoal filter can be washed once every two months
using hot water and a suitable detergent, or in a dishwasher at
65°C (if the dishwasher is used, select the full cycle function
and leave dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then
remove the mattress located inside the plastic frame and put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

NON-washable activated charcoal filter

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Assembly

Hook the charcoal filter at the back on the metal tongue of the
hood first, then on the front with the two knobs.

Disassembly

Remove the charcoal filter by turning the knobs fixing it to the
hood by 90°.

Replacing lamps

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

Replace the old light bulb with the one of the same type as
specified in the feature label or near the light lamp on the
hood.

Replace the damaged lamp.
Use @35mm E14 28W halogen candle lamps only.

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted
properly into their housings before you call for technical
assistance.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée & un usage domestique
exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

I Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

| Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur linstallation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou

mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d’évacuation.

I Avant dinstaller I'appareil, vérifiez qu’il n’'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre

revendeur et ne pas continuer l'installation.
Note: les pieces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation. Munissez-vous de gants
de travail avant d'effectuer toute opération d'installation et
d'entretien. L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par
des enfants ou des personnes a capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites et sans expérience et
connaissance a moins qu'ils ne soient sous la supervision ou
formés sur [utilisation de [I'appareil par une personne
responsable de leur sécurité. Les enfants doivent étre
surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec 'appareil. Ne jamais
utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée correctement!
La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils & combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d'une ventilation suffisante. L'air aspiré ne
doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour
I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou dautres combustibles. Il est
formellement interdit de faire flamber les aliments sous la
hotte. L'utilisation de flammes libres peut entrainer des
dégats aux filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut
donc les éviter a tout prix. La friture d’aliments doit étre
réalisée sous controle pour éviter que I'huile surchauffée ne
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prenne feu. Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de
fagon importante quand elles sont utilisées avec des appareils
pour la cuisson. En ce qui concerne les mesures techniques
et de sécurité a adopter pour I'évacuation des fumées, s'en
tenir strictement a ce qui est prévu dans les réglements des
autorités locales compétentes. La hotte doit étre
régulierement nettoyée, aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur
(AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les
instructions relatives a I'entretien fournies dans ce manuel).
La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie. Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les
ampoules soient correctement placées pour éviter tout risque
de choc électrique. La société décline toute responsabilité
pour d'éventuels inconvénients, dégats ou incendies
provoqués par I'appareil et dérivés de la non observation des
instructions reprises dans ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez @ empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI
62233.

* Performances : EN/CEI 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ;
ISO 5168 ; EN/CEI 60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; ISO 3741 ;
EN 50564 ; CEI 62301.

+ CEM : EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2
; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3. Suggestions pour
une utilisation correcte afin de réduire Iimpact
environnemental : Allumer la hotte & la vitesse minimum
pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques
minutes apres la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse
uniquement en présence d'une grande quantité de fumée ou
de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans



les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque
cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace
des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

@ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un

conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve

au-dessus de la hotte.

Attention!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a

part.

Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la

bride de raccord.

Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une légére

inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus

facilement I'air vers I'extérieur.

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un

diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diamétre inférieur entrainera une diminution  des

performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

I Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie
interne.

! Le matériau du tuyau doit &tre aux normes.

Version recyclage

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.
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Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisinieres & gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

Montage

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser & un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est appropri¢ au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.



Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

bodd

a. Interrupteur lumiéres ON/OFF.
b. Interrupteur OFF/vitesse 1

c. Sélection vitesse 2

d. Sélection vitesse 3
Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant I'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de l'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Fig. 10-22

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modele possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement & ressort.
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Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 21

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre & charbon actif peut étre un de ces types:

*  Filtre a charbon actif lavable.

*  Filtre a charbon actif NON lavable.

Filtre a charbon actif lavable

Le filtre & charbon peut étre nettoyé tous les deux mois avec
de l'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite enlever le coussinet posé a l'intérieur
du chassis en plastique et le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Filtre a charbon actif NON lavable

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Montage

Accrocher le filtre au charbon actif d’abord a l'arriére de la
languette métallique de la hotte, puis a 'avant avec les deux
pommeaux.

Démontage

Enlever le filtre au charbon actif en tournant de 90° les
pommeaux qui le fixent a la hotte.

Remplacement des lampes

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu'elles soient froides.

Remplacez la vieille ampoule avec le méme type tel que
spécifié par I'étiquette des caractéristiques ou a proximité de
I'ampoule méme sur le capot.

Remplacer I'ampoule endommagée.
Utiliser uniquement des ampoules halogenes a bougie
@35mm E14 28W.

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service apres-vente.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencioén y la instalacién son las mismas.

| Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza 0o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo. El aparato no
esta destinado para el uso por parte de los nifios o personas
con problemas fisicos o mentales y sin experiencia y
conocientos a menos que no sea bajo la supervision de
profesionales ,0 por una persona responsable de su
seguridad. Los nifios deben ser controlados para evitar que
jueguen con el aparato. Nunca utilizar la campana sin la
parrilla correctamente montada! La campana no debe ser
nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente
indicado. El ambiente debe poseer suficiente ventilacion,
cuando la campana de cocina es utilizada conjuntamente con
otros aparatos a gas u otros combustibles. El aire aspirado
no debe ser mezclado en un conducto para descarga de
humo producidos por aparatos a gas u otros combustibles.
Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana. El uso de las llamas libres puede provocar dafios a
los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada
caso. Las frituras deben ser cocinadas bajo control para
evitar que el aceite recalentado prenda fuego. Las partes
accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a
aparatos para la coccion. En cuanto a las medidas técnicas y
de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse
estrictamente a las reglas de las autoridades locales. La
campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual). No efectuar
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los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los
filtros puede provocar incendios. No utilice o deje la campana
sin las lamparas correctamente montadas, debido a riesgos
de cortocircuito. Se declina todo tipo de responsabilidades,
dafios o incendios provocados por no leer atentamente las
instrucciones indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirid el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos y
elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones
podria comportar riesgos de naturaleza eléctrica.



Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

@ Version aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo
de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra
arriba de la campana.
El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujeccion.
En la parte horizontal,
inclinacion hacia el alto
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape
de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro
inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.
Se declina cada responsabilidad.
Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.
! Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).
I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto
I Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.
! El material del conducto debe estar aprobado de
conformidad con las normativas.

el tubo debe tener una ligera

Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbén activado.

24

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tensidn indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

Montaje

La campana esta dotada con tacos de fijacién adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.



Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina.  Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

a\ t‘ | T
Interruptor luz ON/OFF.
Interruptor OFF/ velocidad 1

Seleccion velocidad 2
Seleccion velocidad 3

oo o

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Fig. 10-22

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas
a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.
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Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 21

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

El filtro al carbén activo puede ser uno de estos tipos:

*  Filtro al carbon activo lavable.

*  Filtro a carbones activos NO lavables.

Filtro al carbon activo lavable

El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses con agua
caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a 65°C (
en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de lavado
completo sin platos en el interior.). Quite el agua que haya
quedado en el filtro sin estropearlo, después quite el
almohadillado situado en el interior del armazén de plastico y
pongalo en el horno a 100°C durante diez minutos para
secarlo completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios
y cada vez que el pafio se estropee.

Filtro al carbon activo NO lavable

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Montaje

Enganchar el filtro de carbén activo primero, posteriormente
sobre la pestafia metalica de la campana, y después en la
parte anterior con las dos perillas.

Desmontaje

Quitar el filtro de carbon activo girando 90° grados las perillas
que lo fijan a la campana.

Sustitucion de la lampara

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que
esten frias.

Sustituir la lampara dafiada con una del mismo tipo como se
especifica en la etiqueta correspondiente oen la
campana cerca de la lampara misma .

Sustituir la [ampara dafiada
Utilizar sélo lamparas halégenas con forma a vela @35mm
E14 28W.

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, controlar que las ldmparas estén bien
montadas en su sede.



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue  xosslicmeeHHO-6bIM08020  Ha3HaYyeHus.
Mpou3soanTenb cHUMaeT ¢ cebsl BCsKyK0 OTBETCTBEHHOCTb 33
Hemoradku, ywep® wnu noxap, KOTOpble BO3HUKIM Mpu
ucnonb3oBaHMM  npubopa  BCreacTBME  HecobnioaeHus
VHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B A@HHOM PYKOBOACTBE. BbITsikKa
CRYXWT NSl BCacblBaHWS JbiMa W napa npy NpUroToBNEHUM
MWW M npefHasHayeHa  TonMbko  Ans  ObITOBOrO
1Cnonb30BaHNs!.

BbiTskka MOXeT MMeTb AW3aliH, OTNMYalWWICA OT

BbITAXKM  MOKA3aHHOW  Ha  PUCYHKaX  [AaHHOro

pyKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO Mo

JKCnnyaTaumuu, TexHuyeckoe obCNyXKUBaHUe U YCTaHOBKa

OCTaloTCA Te Xe.

I OueHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, 4TOOBI MOXHO
6bino obpaTuTbCs K Helr B Mobon MoMeHT. Ecrm
u3nenve npofaeTcs, MepeaaeTcs WNM  MepeHocuTcs
obecneunTb, YToObI MHCTPYKLWS BCeraa Bbina ¢ HUM.

| BHMMaTenbHO npouuTalTe  MHCTpyKumto. B Hei
HaxoouTcs BaXHas WHGOpMauns MO YCTaHOBKe,
aKCnnyaTauum 1 6e3onacHocTy.

| 3anpeLyaetcs BbINOMHSAT U3MEHEHNS! B AMEKTPUYECKOI
WM MEeXaHW4eckoll yYactu u3genus unu B Tpybax
paccevBaHusi.

| Tlepen Hauyanom yctaHoBku obopyaoBaHus ybeautech B
L|enoCTHOCTU W COXPaHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [pu
Hannumu  miobblx  NoBpexaeHud  obpaTutech K
MOCTaBLUMKY W HW B KOEM Crly4ae He HauMHaiTe MOHTax
obopynoBaHus.

Mpumeyanue: npuHagnexHocT1, 0603HayeHHble 3HakoM “(*)”

MOCTaBNSIOTCS MO CMeu3anpocy TOMbko K  HEKOTOPbIM

MofensiM Unn B criyyae HeobXoaMMOCTH B 3akynke feTanei,

KoTOpble He GbINK NocTaBmeH.!.

& BHumaHue!

BHumanue! He nogkntovaitte npubop k anexTpudeckom cety,
noka onepaLym o YCTaHOBKE MONTHOCTbIO HE 3aBEPLLEHDI.

lpexae Yem NPUCTYNUTB K OMepaLysiM Mo 0YMCTKe Unu yxopy
OTCOEANHUTE BbITSHKKY OT CETW, BbIHYB BUMKY MM BbIKNIO4MB
0obLuyyit BbIKNIOYaTENb NEKTPUIECKOR ceTh. NS BbINOMHEHMS
BCEX Onepawyii no YCTaHoBKe M yXoay ucnonb3ynTte paboune
nepyatku. [leTw unm B3poCrble He AOMMKHbI MONb30BaTbCs
BBITS)KKOM, €CIIN NO CBOEMY (hM3NYECKOMY WM NCUXNYECKOMY
COCTOSIHMIO He B COCTOSHWM 3TOTO fienaTb, UMK €Cnn OHW He
obrafalT 3HaHWSMU W OMbITOM  HeobxoaumbiMM  Ans
npaBumbHoro M GesonacHoro ynpaenenus npubopom. He
octasnaiTe fetel 6e3 npucMoTpa, YToBbl OHU He urpanu ¢
npubopom.  He wucnomb3yiiTe BbLITAXKY, €CAM peLueTka
HenpaBuUnbHO ycTaHoBrneHa! Kateropuyecku 3anpelyaetcs
1CMIONb30BaTh BbITSKKY B KA4ECTBE OMOPHOI NAOCKOCTH, €CIN
370 cneumansHo He oroopeHo. ObecnedbTe Haanexalyuit
BO3/lyX006MeH nomelLLeHus, koraa Bbl ncnonbayeTe BbITSKKY
B KyXHE OAHOBPEMEHHO C pyrMK Npubopamm Ha rasy unu Ha
ApyroM roptoyeM.  BbiTArMBaembiil BO3OYX He [JOIMKeH
BbIOpackIBaTLCA HapyXy Yepes BO3AYXOBOL, WUCMOMb3yeMmbli
Ans Bblbpoca AbIMOB OT NPUOOPOB C ra3oBbIM CXUraHeM Unn
C MATaHMEeM  [PYrMMM  TOPHUMMM. Kareropuyeckn
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3anpelaeTcs rotouTb Onioga Hag nnameHeM, NOCKOMbKy
cBo6OAHOE Nnamsi MOXeT MOBpeauTb (UILTPbI W CTaTh
MPUYMHON NOXapa; MO3TOMY, BO3[EPXKMBANTECH OT 3TOMO B
nobom cryyae. KapeHbe B GonbliOM KomnyecTBe Mmacna
AOMKHO NMPOWU3BOAMTLCS NOA MNOCTOSHHBIM KOHTPONEM, MMES B
BMAY, YTO NeperpeToe Macno MoxeT BocnnameHsTbes. [Mpy
1CNOMb30BaHMN BMECTe C MPOYMMM annapaTamv Ans Bapku,
OTKpbITblE YacTy npubopa MOryT CUMbHO HarpeBaTbCs. YTO
KacaeTcss TEeXHWYECKUX Mep W YCMOBWA MO  TexHuke
BesonacHoCcTM npu OTBOfE [bIMOB, TO MPUAEPKMBANTECH
CTPOro MpaBwrn, NMPeAyCMOTPEHHbIX PernameHTOM MeCTHbIX
KOMMETEHTHbIX Brnactei.  [lpou3BoauTe MeEPUOAMYECKYHO
OUMCTKY BBITSKKI Kak BHYTPY, Tak v cHapyxw (1O KPAMHEWN
MEPE, PA3 B MECAL, ¢ cobnioagHuem ycrioBuii, kotopble
cneuuanbHo  MpefycMOTpeHbl B MHCTPYKUMSX Mo
obcnyxuBaHuio  AaHHoro  npubopa). Hecobnioaerne
WHCTPYKLUMA MO YMCTKE BBITAXKM M NO 3aMeHe W YuCTke
(hUNbTPOB MOXET CTaTb MPUYMHONM Noxapa. He ucnonb3yite
W He OCTaBnANTe BbITSKKY 6€3 MPaBUMbHO YCTAHOBMEHHBIX
naMnoyek B CBA3M C  BO3MOXHbIM  PUCKOM  yAapa
anekTpuyeckum TokoM.  Mbl cHuMaem c cebs BCsKyio
OTBETCTBEHHOCTb 33 Hernonaaku, yuep® wunu cropaHue
npubopa  BCMEACTBME  HECOOMIOAEHWS  MHCTPYKLWA,
NpvBEAEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe wn3fenue NpOMapkMpOBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeiickoit  aupektuson 2002/96/EC  no  ytunusaumm
3MEKTPUYECKOTO U dNeKTPOHHOro obopyaosaHus (WEEE).
ObecneynB NpaBUNbHYK YTUNM3ALMIO AAHHOTO U3aenus, Bbl
NOMOXETe  MPefoTBPaTUTL  MOTEHUManbHbIe  HeraTuBHble
NOCNeACTBUS ANs OKpyXatoLLied Cpeabl 1 300pOBbS YenoBeka.

CvMBON NN HA CaMOM W3AENMW UMK COMPOBOAUTENLHOM
[OKyMEHTaLMU yKasblBaeT, 4TO MpU yTUNM3aLUWM [aHHOTO
13nenus ¢ HUM Hemb3s obpalaTtbCsi kak C  OBbIYHbIMU
ObITOBBIMM OTXOAaMW. BmecTo aToro, ero cregyeT cAaBath B

COOTBETCTBYIOWMIA  MYHKT ~ MPUEMKU  SMEKTPUYECKOTO 1
9MEKTPOHHOTO  ofopyaoBaHus — Ans  nocneayloweit
YTUM3aLMA.

Cpaya Ha crnom fomkHa MpOM3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMM NPaBMNamMu No yTUAM3aLuu OTXOA0B.

3a 6onee noapo6HoM WHopMaLmeit 0 npaBunax obpalueHus
C TaKMMU M3OEnusMM, WX yTUnusauum u nepepaboTku
obpatlaiiTecb B MeCTHble oOpraHbl BnacTi, B cnyxby no
YTUNW3aUMM OTXO[OB MMM B MarasuH, B KOTOpoM Bbl
npuobpenu faHHoe u3genve.

YcTpoiicTBO pa3paboTaHo, MCMbITAHO M M3rOTOBAEHO B
COOTBETCTBIM C:

+ besonacHocte: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyaTaumoHHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [Mpeanoxexus Ans

EN/IEC 60335-2-31,



MPaBUMbHOTO  WCMOMb30BAHWS B LENsX  CHUXEHWs
BO3AENCTBIA Ha OKpyXatoLyto cpeay: Bkniounte BbITSXHOM
Konnak Ha MWHUManbHOA CKOpOCTM, KOT[a HauuHaete
TOTOBUTb, U OCTaBbTE ero paboTatb B TEYEHWNE HECKOMbKIX
MUHYT Mocnie TOro, Kak 3aKOH4MTe roTOBUTbL. YBenuumBaiite
CKOPOCTb TOMbKO B Cryyae 6ombLIOro Komu4ecTBa fbiMa W
napa, w npuberaiiTe K WCMOMb30BAHWIO MOBbILLEHHbIX
CKOPOCTelA TONMBKO B 3KCTPEManbHbIX CUTYaLmsX. 3ameHsitte
yronbHbll - ¢unbTp(bl), Korma 910 Heobxogumo, Ans
noAnepxkanns  xopolwen  3dPEKTUBHOCTM  YMEHbLUEHNS
3anaxoB. Ouuwaiite xupoBoit/ble unbTP(bI), Koraa 31O
HeobxoauMo, Ans noaaepxanns xopoluen 3ddeKTUBHOCTH
X1poBoro urbTpa. Mcnonb3yite MakcuManbHbIA guameTp
CMCTEMbI BO3AYXOBOAOB, YKa3aHHbIi B JaHHOM PYKOBOACTBE,
ANS ONTUMM3aLMM PDEKTUBHOCT U MUHAMU3ALMMA YPOBHS
wyma.

BHUMAHUE! OtcyTcTBie yCTaHOBKM BWHTOB U YCTPOWCTB
KpenmneHnst B COOTBETCTBUM C STUMU MHCTPYKLMAMN MOXeT
noBreyb 3a cobOI PUCKV ANEKTPUYECKOTO XapaKTepa.

Monb3oBaHue
BbiTskka CKOHCTpyMpoBaHa Anda paﬁOTbI B pexume oTBOAA
BO34yXa Hapyxy unu peuupkynayuM Bo3ayxa.

@ WcnonHeHue ¢ 0TBOAOM BO3ayXa

B aTOM pexume ncnaperns BbIBOAATCS HapyxXy Yepes rubkuit

Tpy60npoBOA, NOACOEANHEHHBIN K COEANHUTENEHOMY KOMbLLY.

[lvametp BbIBOAHO TpyObl [OMKEH COOTBETCTBOBATb

A1aMeTpy COBANHUTENBHOTO KOMbLIA.

BHumanue! BbiBogHas Tpyba He BXOQMT B KOMMMEKT U

BOMKHa BbITb NpUoBpeTeHa 0TAENBHO.

B ropusoHTansHoit Yactu Tpyba AomKHA ObiTb  HEMHOrO

npunogHsaTa K Bepxy (npumepHo Ha 10°) Tak, 4tobbl BO3ayX

BbicTpee Mor BbIXOAMTb Hapyxy. Ecnu BbiTsxka cHabxeHa

YronbHbIM GUnbTpoMm, To ybepute ero

MopcoeanHUTb BbITSKKY K BbIBOAHO Tpybe C AvameTpom

COOTBETCTBYHOLMM OTBEPCTUIO BbIXOAa BO3yxa

(coemmnHUTENbHBIN riaHe).

YcraHoska TpY6 ¢ MeHbLUMM ANaMETPOM AAcT yMeHblUeHne

MOLLHOCTW BCacblBaHMsi BO3[yXa M pe3koe YBenu4eHue

YPOBHS LLyMa.

[Mpou3soanTenb CHUMaeT C cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLEHWIO BbILLIE CKA3aHHOTO.

I Wcnonb3osatb Tpyby C MMHUMANbHO Heobxoaumoit
ONVHOM.

I Wcnonb3osatb Tpyby C HaMMEHbLIMM KOMM4YECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbli yron uaruba: 90°).

I Wa3beraTb pe3koro M3meHeHns ceyeHnst Tpyobl.

| BHYTpEHHsISi NOBEPXHOCTb UCMONb3yeMol Tpybbl AOMKHA
ObITb Kak MOXHO Bonee rnagkom.

! Matepuan TpyObI LLOSKeH
HopMaTuBaMm.

COOTBETCTBOBATb
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WcnonHeHue B pexume peLMpKynaumu

[lomkeH MCNonb3oBaTbes YronbHbIA UNbTP, UMEKLLMIACS B
Hanuuun y Bawero AuctpubyTopa. BrsiruBaemblit Bo3dyx
obeakupuBaeTCs M [e30oupyeTcs nepes TeM, Kak BHOBb
BO3BpALLaeTCs B NOMELLEHUE YEPES BEPXHIOK PELLETKY.

YcTaHoBKa

PaccTosHue HWKHE TpaHu BbITSOKKM  Hag — OMOPHOW
MMOCKOCTbIO MOZ, COCYZbl Ha KyXOHHOM NAMTE JOMKHO BbiTb HE
meHee 50cm — ans anekTpUYecKkUx NnuT, 1 He MeHee 65cm
NSl ra30BbIX U KOMBUMHUPOBAHHbIX MINT.

Ecnmn B MHCTPYKUMSX NO YCTaHOBKe ra3oBOM NNUTbI OTOBOPEHO
BorblLee paccTosHue, TO y4TuTe 3TO.

& AnekTpuyeckoe coeguHeHne

HanpsokeHne ceT [JOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSHKEHMIO,
yKasaHHOMy Ha Tabrmuuke TeXHWYEeCKUX [aHHbIX, KoTopas
pasmelueHa BHyTpW npubopa. Ecnu BbITsXKa CHabxeHa
BUITKOM, NOAKIKOUMTE BITSIKKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
[OIKEH OTBeYaTb [AEWCTBYIOLLMM npaBunam U GbiTb
pacromnoxXeH B MErkofoCcTynHOM MecTe. BkmiounTb B po3eTky
MOXHO Nocrne ycTaHoBKW. Ecrn xe BbITsXka He CHabxeHa
BUIKOW (MPSIMOE MOAKIKOYEHUS K CETU), UMW LUTENCENbHbIN
pasbeMm He pacronoxeH B AOCTYMHOM MeCTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yiiTe HaAnexalluin ABYXMOMOCHBIA
BblKMNtoyaTenb, 0becneynBaloLLMin NONHOe pasmblkaHue cetn
NpU  BO3HWKHOBEHWUM  YCMOBWW  NepeHanpskeHus  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMM 1O YCTaHOBKE.
BHumaHmue! npexge 4Yem MOAKMIOYMTL K CETW MUTaHUS
3NEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BBITSIKKW W MPOBEPUTL WCTIpaBHOE

(hyHKUMOHMPOBaHWE ee ybeautecb B TOM, 4TO Kabenb
NUTaHWS! IPABUITbHO CMOHTUPOBAH.

YcTaHoBKa

BoiTskka cHabkeHa miobensmm Ons  Kpennewus ee B
GonblumHcTBe  cTeH/noTonkos.  OpHako,  HeoOXoAMMO

00paTuTLCS K KBaNUMUUMPOBAHHOMY TEXHUKY W Y6eauTbCs B
TOM, YTO MaTepuarnbl NpUroaHbl ANl 4AHHOTO Tuma CTeHbl/
notonka. CTeHa/MoTONOK AOMKHbI 06rnagaTb A0CTaTOYHOM
MPOYHOCTBIO C Y4eTOM Macchl npubopa.



®yHKUMOHUpPOBaHUE

Monb3yiTeCh MHTEHCUMBHBIM PEXUMOM pPaboThl BbITSXKA B
cryyae 0cob0 BbICOKOW KOHLIEHTPALMM KYXOHHbIX UCTIapEHMIA.
MbI pekoMeHayem BKMIOYNTb BbITSXKY 3@ 5 MUHYT A0 Havana
npoLiecca NPUroTOBNEHNS MULLM W OCTaBUTb €€ BKIIOYEHHON B
TeveHre 15 MMHYT MO OKOHYaHWUK NpoLiecca.

a\ t‘ c d
Boikniovatens ocseleHus ON/OFF.
Beikntovatens OFF/ckopocTb 1

[Nepekntoyatenb ckopocTn 2
[Nepekntoyatens ckopocTu 3

oo o

Yxop

Brumanme! Mpexae yem BbINONHWTL NGy onepauuio
Mo  YMCTKE WNM  TEXHWYECKOMY  OBCnyXuUBaHMIO,
OTCOEAMHUTE BbITAXKY OT 3MEKTPOCETH, OTCOEAWHSAA
BUNKY UNV rMaBHbIA BbIKNKOYaTeNb NOMELLEHMS.

Oumnctka

BbiTsikka 4OMKHA NOABEPraTbCs YacTON OYMCTKE Kak BHYTPM,
TaK 1 cHapyv (no kpaiHel Mepe C TOM e NepUoLNIHOCTbIO,
4TO 1 yX0f 3a punbTpamu Ans 3a4epkKku xkupa). Ona umctku
ucnonbaymTe creLparbHyto TPSNKY, CMOYEHHYH
HelTparbHbIM XWAKUM MOKLLMM CPeACcTBOM. He npumeHsiiTe
CpencTBa, coaepxalyve abpasueHbie MaTepuanbl.

HE NPUMEHAWTE CMIUPT!

Buumanue: He cobniogeHue npasun uuctku npubopa u
3aMeHbl PUNLTPOB MOXET NPUBECTM K PUCKY BO3HUKHOBEHMS!
noxapa. Moatomy pekomeHgyem cobmiofaTb NpuBeLeHHblE
VHCTPYKLMN.

CHumaeTcsa nobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBSA3W C BO3MOXHbBIMU
MOBPEXAEHUSIMU [ABUraTenst M C noxapamy, BO3HWKLIMMU
BCIEACTBME HEnpaBWUIbHOTO PEMOHTA WM HecobnoaeHus
BbILLEONMCAHHbIX NPeayNpexXaeHnii.

PUnbTPbI 3388 PKKKN Knpa

Puc. 10-22

YaepkuBaeT yacTuubl Xupa, MICXoAsLME OT NAUTLI.
OunbTp crepyeT YACTUTL EKEMECSYHO (UMW Korha cuctema
WHOWKALMW HacblWeHUs UMbTPOB, €ClM OHa WMeeTcs B
Baweit mogenu, ykasblBaeT Ha fdaHHyt HeobxomumocTb )
HearpeccuBHbIMM MOKLMMW CPELCTBAMM, BPYYHYK UNK B
MOCYOMOEYHON MalUMHE TMpU  HWU3KOA Temnepatype W
9KOHOMMYHOM LIMKIE MbITbS.

Mpyu MbITbE B MOCYAOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecuBeyMBaHMe UNbTpa 3afepKku xXupa, HO
ero (unbTpytoLas xapakTepucTuka ocTaeTcsi abCcomnioTHO
HEN3MEHHOM.

[Ons cHaTMs cunbTpa 3afepxkn xupa noTsHUTE K cebe
MOANPYXUHEHHYIO PYYKY OTLIENAEHUS PUNbTPa.
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YronbHbIA (hUnbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 21

YnansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHu.

YronbHbIit GUALTP MOXET BbITb OAHOTO U3 3TUX BUAOB:

*  Motowwii yronbHbIi punbTp.

*  HE motowwuit yronbHbii ¢punsTp.

Motowmit yronbHbIn hUnbTp

YronbHbIl OUABLTP MOXHO MbITb Kaxable fABa Mecsla B
Tennoil Bofie C HaANeXallM1 MOKLLMMU CPEACTBaMMU Uk B
NoCyAOMOeYHO MalumHe npu Temnepatype 65° C (B
NoCNeHEM Cryyae, BbINONMHUTE MOMHbIA LMKM MbiTbsi 6e3
nocy/bl BHYTPM NOCYAOMOEYHON MALLMHbI).

Ypanute uanuiiek BOAbl OCTOPOXHO, YTOObI He NoOBpeaUTb
unbTP, 3aTEM CHUMMTE NOAYLLKY U3 NNACTMACcCOBOM pambl 1
BblaepxuBaiTe ee B neun B Teyehne 10 MUHYT npu
Temnepatype 100° C ans obecneyeHns NONHON BbICYLLKM.
3ameHsiiTe  nopyLLKy Kaxable 3 rofa M kak TONbKO MONOTHO
OKaXETCS NOBPEXAEHHBIM.

HE motowmit yronbHbIn hunbTp

HacblLeHre yronbHOro dunbTpa NPOUCXOAUT MO MCTEHEHNM
fonee wnM MeHee [ANUTENbHOrO Mepuofa aKCnmyaTaLum,
npeaonpeaensemMoro  TUNOM  KyXHU W NMEPUOANYHOCTbIO
04MCTKM UMbTPOB 3apepxkn xupa. B nwobom cnyyae,
3aMeHANTE KapTpumK Mo KpailHel Mepe uepe3 Kaxaple 4
mecsLa.

YronbHbin unbTp HE nognexut Molike unu pereHepauum.
YcTaHoBKa

HaBecuTb yronbHbI (UNLTP CHavana 3afHen CTOPOHON Ha
MeTannMYecknin A3bI4OK BbITSHKKM, NOTOM NEpefHIon YacTb
3aKPENUTb ABYMS PYKOSTKaMM.

NemoHTax

CHsATb yronbHbI unbTp, noBopauneas Ha 90° pykosTKM,
KOTOpble COUKCUPYHOT €0 C BbITSHKKONA.

3ameHa namn

OTkntoumTe NPUBOP OT ANEKTPOCETH.

Buumanme! lMpexae yem npukacatbes k namnam ybegurecs
B TOM, 4YTO OHI OCTBINK.

3ameHnTb MOBPEXAEHHYI0 NAMMOYKy Ha HOBYIO TaKoro e
TN, KaK Yka3aHo Ha 3TUKETKe, UMW PSAOM C NaMMoYKoil Ha
BbITSIKKE.

3ameHuTe NeperopesLLyio namny.
Wcnonb3ayitTe TOMbko ranoreHHble namnbl cBevkn @35 mm
E14 28Br.

Ecrm cuctema noacseTkm He  pabotaer,
KOPPEKTHYl0 YCTaHOBKY namn B rHe3jax,
00paTUTLCS B LEHTP TEXHUYECKON MOMOLLM.

npoBepbTe
npexge yem



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragdo de fumos e

vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso

domeéstico.

A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado

neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manutengéo e

instalagdo permanecem as mesmas.

| E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Nao efetuar variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo,
verificar todos 0s componentes que ndo sejam
danificados. Caso contrario, contatar o seu fornecedor e
ndo prosseguir com a instalagao.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou s@o pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atencgao! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengéo, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagéo elétrica. Para todas as
operagdes de instalacgdo e manutengdo, utilize Iluvas
adequadas para este tipo de atividade. O aparelho ndo é
destinado para uso de criangas ou pessoas com alguma
incapacidade fisica, motoras, ou mentais reduzidas, e
também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho. As criangas devem ser
controladas de maneira que nao brinquem com o aparelho.
Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada! A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de
apoio. Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com
outros aparelhos a combustéo de gas ou outros combustiveis
o local deve dispor de suficiente ventilagdo. O ar aspirado
nao deve ser transportado por meio de ductos usados para a
descarga dos fumos produzidos por aparelhos a combustdo
de gas ou de outros combustiveis. E severamente proibido
cozinhar alimentos diretamente na chama sob a coifa. O
emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie. As partes externas podem
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aquecer-se notavelmente quando forem usadas com os
aparelhos de cocgdo. No que diz respeito as medidas
técnicas e de seguranga a serem adoptadas para a descarga
dos fumos, ater-se estritamente a quanto previsto pelos
regulamentos das autoridades competentes locais. A coifa
deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugcbes de manutengdo indicadas neste manual). O
ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio. A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com
sua montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de
choque elétrico. N&o nos responsabilizamos por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
caso as instrugdes indicadas neste manual ndo sejam
seguidas corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminagéo devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE a coifa na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-a em fungdo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas
somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a
carvdo quando necessario, para manter uma boa eficiéncia
na redugdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) para gordura
quando necessario para manter uma boa eficiéncia do filtro



para gordura. Use o didmetro maximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.

ATENGAO! A nZo instalagdo dos parafusos e elementos de
fixagdo, conforme estas instrugdes, pode resultar em riscos
elétricos.

Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

@ Versao aspirante

Os vapores sdo evacuados para o exterior por meio de um

tubo de descarga fixado & flange de conexdo que se encontra

sobre o exaustor.

O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao

didmetro do anel de conex&o.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagdo para

cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para

fora mais facilmente.

Se o exaustor for dotada de filtros de carvao ativo, estes

deverdo ser tirados.

Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede

com didmetro equivalente a saida de ar (flange de uni&o).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

diametro inferior pode provocar a diminuigdo da performance

de aspiragéo e um drastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com o comprimento n&o inferior
ao indicado.

! Utilizar um tubo condutor com o menor numero possivel
de curvas (&ngulo maximo da curva: 90°C 90°).

| Evitar alteragdes drasticas da segao do tubo (didmetro).

I Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.

I O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar
em conformidade com a lei.

Versao filtrante

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizada de volta para o ambiente.

Para usar o exaustor nesta vers&o é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvéo ativado.
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Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogéo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65¢cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condi¢des da
categoria de sobretenséo Ill, conformemente as regras de
instalagao.

Atengao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Montagem

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagéo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.



Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apds o
término do cozimento.

bodd

a. Interruptor luz ON/OFF.

b. Interruptor OFF/velocidade 1
c. Selecgdo velocidade 2

d. Selecgdo velocidade 3
Manutengao

Atencdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentacao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutencéo dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALcoOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manutengdo inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicagdes de seguranga citadas neste manual.

Filtro antigordura

Fig. 10-22

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagéo da saturagéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade) com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo n&o se alteram.

Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.
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Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 21

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O filtro de carvdes activos pode se rum destes tipos:

*  Filtro de carvoes activos lavavel.

+  Filtro de carvoes activos NAO lavéveis.

Filtro de carvao acrivolavavel

O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra loiga na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida, tire o pano posto no interior da estrutura de
plastico e deixe-0 secar definitivamente no forno durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Filtro de carvéo activo NAO lavavel

A saturagéo do filtro de carvéo activado se verifica apos um
uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, é necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Montagem:

Aganche o filtro a carvdes activos antes da parte de tras da
lingueta metalica do exaustor e depois na parte dianteira com
os dois botdes.

Desmontagem:

Remova o filtro de carvdes activos rodando de 90° os botdes
que o fixa ao exaustor.

Substituicio das lampadas

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atengao! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

Substituir a 1dmpada queimada com outra do mesmo tipo,
conforme especificado na etiqueta de caracteristicas ou perto
da propria lampada no exaustor.

Substituir a IAmpada danificada.
Usar somente lampadas de halogéneo 28W @35mm vela
E14.

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestda  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkonadltéan erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa nékyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

I On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavét tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosté ja turvallisuudesta.

! Al tee muutoksia laitteen s&hkolitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

I Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkoverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota  laite sahkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , oftamalla tépseli irti seinastd tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta. Kayta
asennus- ja huoltotbissa suojakasineitd. Tata laitetta ei ole
tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttdon (mukaan lukien
lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset ominaisuudet
ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden kéyttdon, joilta
puuttuu laitteen kayttokokemus ja tieto, jollei henkildiden
turvallisuudesta vastuullinen henkild anna heille ohjausta tai
ohjeita laitteen k&ytdsta. Al4 anna lasten leikkia laitteella. Ala
koskaan kayta laitetta, jos sen ritilda ei ole asennettu oikealla
tavalla! Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei
niin ole erikseen mainittu. Jos liesituuletinta kaytetaan
samaan aikaan kaasulieden kanssa, huoneeseen on tultava
niin paljon korvausilmaa, ettei synny alipainetta, joka voi
sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla  toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kaytté vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.  Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti
ruoanlaiton  yhteydessa. Paistettaessa on valvottava
paistoastiaa jatkuvasti. Ylikuumentunut Oljy saattaa olla

palovaarallinen. Noudata  huolellisesti  paikallisten
viranomaisten ~ antamia  savunpoiston  teknisid  ja
turvatoimenpiteitd  koskevia maarayksia. Tuuletin  on

puhdistettava huolellisesti seka sisa- ettd ulkopuolelta
(VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA, noudata kuitenkin
tdman kayttéohjeen neuvoja). Tuulettimen puhdistusta ja
suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien maéréysten
noudattamattajattdminen voi aiheuttaa tulipalovaaran. Ala
kayta tuuletinta, jos lamppuija ei ole asennettu oikein. Siita voi

32

aiheutua sahkdiskun vaara. Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen
noudattamatta  jattdmisestd  aiheutuneista  haitoista,
vahingoista tai tulipaloista.

Tamé laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyvd  merkki mu—
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se
on toimitettava sahkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysadanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon  tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
k&yttoad varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paélle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen,
ja pida sitd paalla muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya,
ja  kaytd tehostettual-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tassé oppaassa annetun
kanavointijarjesteimén  maksimilépimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.



Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kéytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

@ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken

kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin

litosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava

erikseen.

Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman yléspéin

(noin 10°), siten etta ilma kulkeutuu helpommin ulos.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin sek& seindn poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan ~ pienempien  poistoputkien ja  seindn

poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja

meluisuuden huomattavan lisdyksen.

Kieltdydytdaan siten  kaikesta

tapauksessa.

I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

I Kéytd putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

I Ala tee suuria muutoksia putkiston alueella.

I Kayta sisépinnaltaan mahdollisimman sileda putkea.

! Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

vastuusta  kyseisessa

Suodatinversio

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetdan
tassa toimintamallissa, sihen on asennettava akliivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.
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Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava vahintddan 50cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkaliitanta

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee késiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla  varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkéverkkoon
ja tarkistat etté se toimii oikein.

Asennus

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seina- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.



Toiminta

Kayta maksiminopeutta jos keittibssd on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kéynnistédd tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

a\ t‘ | T
ON/OFF valokatkaisija
OFF katkaisija/nopeus 1

a
b

c. Nopeuden 2 valitsin
d. Nopeuden 3 valitsin

Huolto
Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-

tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seké sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintaan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maéraysten noudattamattajattaminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteista tai yllamainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Rasvasuodatin

Kuvat 10-22

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijdrjestelm@  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella Idmpétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdmé ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.
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Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuva 21

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavit hajut.
Aktiivihiilisuodatin voi olla seuraavanlainen:

*  Pestava aktiivihiilisuodatin

o Kertakayttdinen hiilisuodatin

Pestavé aktiivihiilisuodatin

Hiilisuodatin voidaan pestd kahden kuukauden vélein
lampimésséd vedessa ja sopivalla pesuaineella tai
astianpesukoneessa 65°C lampdtilassa (astianpesukoneessa
koko pesuohjelmalla, al4 laita samaan pesuun astioita).

Poista ylim&arainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden valein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Kertakayttoinen hiilisuodatin

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmaén kayton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydestd.  Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden valein.

Sita El voi pesté eika kéyttad uudestaan

Asennus

Kiinnitd aktiivihiilisuodatin ensin takaosastaan tuulettimen
metalliosaan ja sen jélkeen etupuolelta kahdella nupilla.
Purkaminen

Irrota aktiivihiilisuodatin kiertamalla 90° nuppeja, joilla se on
kiinnitetty tuulettimeen.

Lamppujen vaihto

Irrota laite séhkéverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Vaihda vioittunut lamppu uuteen lamppuun tyyppikilvessa tai
liesituulettimessa lampun 1&hell& nakyvien ohjeiden
mukaisesti.

Vaihda vioittunut lamppu uuteen.
Kéytd ainoastaan  @35mm
kynttildlamppuja.

E14  28W  halogeeni

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avirekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
folger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I |kke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

I Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stremnettet far installasjonen er
helt fullfart.

Far rengjering eller vediikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stgpselet eller skru ut
sikringen i husets  sikringsskap. Ved alle
installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren ma
man bruke arbeidshansker. Ventilatoren er ikke egnet til a
brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, mentale
eller sensoriske funksjoner, eller med manglende erfaring og
kiennskap, med mindre disse ikke blir overvaket eller gitt
instruksjoner om bruk av apparatet av en person som star
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma overvakes for a
kontrollere at de ikke leker med apparatet. Ventilatoren ma
aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert! Ventilatoren
ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er
uttrykkelig angitt. Rommet ma veere godt ventilert nar
ventilatoren brukes samtidig med andre apparater som bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer. Luften som suges
opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for rgyk som
produseres av apparater som bruker gassforbrenning eller
andre brennstoffer. Det er strengt forbudt a lage mat pa apen
ild under ventilatorhetten. Bruk av &pen ild skader filtrene og
kan fremkalle brann, derfor mé det absolutt unngas. Steking
ma forega under kontroll for & unnga at den overopphetede
oljen tar fyr. De berarbare delene kan bli meget varme nar de
brukes sammen med kokeapparater. Nar det gjelder de
tekniske sikkerhetsforanstaltningene som ma anvendes for
rgykutlep, ma man forholde seg strengt til gjeldende lokale
regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte bade innvendig og
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utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN; uansett ma man
folge instruksjonene som er uttrykkelig angitt i
vedlikeholdsanvisningene i denne handboken). Hvis man ikke
overholder normene for rengjering av ventilatoren og
utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette medfere risiko for
brann. Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer,
bade under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for
elektrisk stat. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for
eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes
at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt
overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold il:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner. ~ Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for a opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stgy.

ADVARSEL! Manglende installering av  skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
medfare elektrisk fare.



Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Direkte avtrekk

Dampene fgres ut i friluft gjennom et avlgpsrer som er festet

til koblingsflensen.

Diameteren i avlgpsrgret ma tilsvare diameteren pa

tilslutningsringen.

Bemerk! Avigpsroret er ikke medlevert, men ma kjepes

separat.

Pa den vannrette delen skal reret ha en lett inklinasjon

oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fare ut luften.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rgr og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfaere en minsking i avtrekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rer som mulig.

I Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
vaere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

I Bruk et rer som er s glatt som mulig pa innsiden.

| Rermaterialet ma veere godkjent etter gjeldende normer.

Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det nedvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.
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Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke falger med stopsel (direkte
kobling il stromnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning I, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatorens strgmkrets til stremnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Montering

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.



Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hey dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler a sla pa viften 5 minutter fer du
begynner a lage mat, og la den fortsette & virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

bbb

a. Lysbryter ON/OFF.

b. Bryter OFF/hastighet 1
c. Hastighetsvelger 2

d. Hastighetsvelger 3
Vedlikehold

Advarsel! Fer enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stromnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjaringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fore til brann. Det er derfor meget viktig
a felge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fig. 10-22

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjgres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fiserhandtaket.
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Kullfilter (kun med resirkulering av luften)
Fig. 21

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Det aktive kullfilteret kan veere én av fglgende typer:
*  Vaskbart aktivt kullfilter.

*  IKKE vaskbart aktivt kullfilter.

Vaskbart aktivt kullfilter

Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned i varmt vann og
med egnede rengjgringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved
65°C (hvis man vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes
med full syklus uten annen oppvask i maskinen).

Ta vekk overfladig vann uten & gdelegge filteret, ta deretter ut
"madrassen” inne i plastikkdekselet og sett den i stekeovnen
ved 100°C i 10 minutter for & tarke den ordentlig.

Skift ut "madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

IKKE vaskbart aktivt kullfilter

Kulffilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Montering

Hekt farst kullfilteret bak pa ventilatorens metallhekte, og fest
det deretter foran med de to kulehandtakene.

Demontering

Fiern kullfilteret ved & dreie kulehandtakene som fester det til
ventilatoren 90°.

Utskifting av lyspaerer

Koble ventilatoren fra stremnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspeeren er kald for du tar i den.
Skift ut den utbrente lyspaeren med en av samme type, som
spesifisert pa typeskiltet eller i neerheten av selve lyspeeren pa
kjokkenhetten.

Skift ut den brente lyspaeren.
Bruk kun halogenstaver @35mm E14 28W.

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene
er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk
assistanse.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation férblir desamma.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst ar tillganglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsalining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

I Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

| Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter &r skadade. Kontakta i sadant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

OBS: Delar som ar mérkta med symbolen “(*)" &r extra

tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet frran installationen
&r helt slutférd.

Gor alltid flakten strémldés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengéring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrdmbrytare. Anvand
alltid  skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvéndandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten. Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att forhindra
att de leker med apparaten. Flakten far alridg anvéndas utan
att gallret &r korrekt monterat! Flakten far ALDRIG anvandas
som avstaliningsyta om inte detta ar uttryckligen angivet.
Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle. Utblasningsluften far inte
ledas in i rokkanal som anvands for avledning av rokangor
som kommer fran apparater vilka matas med gas eller andra
typer av brénsle. Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten. Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfor undvikas i alla l&agen. Frityrkokning
skall ske under uppsikt for att undvika att dverhettad olja fattar
eld. Vid anvandning tillsammans med spisar och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart. Vad betraffar de tekniska och sakerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas. Rengdr flakten ofta, savél utvandigt som invéndigt,

38

(MINST EN GANG | MANADEN, och respektera under alla
handelser samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).
Bristande rengéring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara. Anvand eller 1&mna aldrig
flakten utan korrekt imonterade lampor for att undvika risken
for elektriska stotar. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
eventuella problem eller brander som orsakats av att
instruktionerna i denna manual inte efterlevts.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att foérhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvéndning for att minska miljépaverkan: Sétt PA fldkten pa
minsta farten nar du borjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvand 6kad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Varning! En utebliven installation av de fixeringsskruvar och
fixeringsanordningar som dessa anvisningar foreskriver kan
medféra elektriska risker.



Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

@ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsror som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsréret  skall ha samma diameter som
anslutningsflansen.
Varning! Avledningsroret medlevereras inte och skall

inférskaffas separat.

Roret skall, &ven ndr det ar horisontellt draget, alltid luta Iatt

(cirka 10°) uppat, sa att luften Itt kan ledas ut ur lokalen.

| det fall flakten ar forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Roéren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bor ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflénsen).

| det fall man anvander ror och utloppséppningar i vaggen

med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk forhojning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett s kort rér som mdjligt.

I Roret skall vara sa rakt som majligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bojarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

! Anvand ror vars insida ar s& slat som mojligt.

I Roret skall vara tillverkat av i lag godk&nda material.

Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den
leds ut i lokalen igen. Nér flakten anvénds med denna version
&r det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.
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Installation

Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspénningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Montering

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r lampade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.



Funktion

Anvénd en hdgre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

a\ ti c d
ON/OFF-Strombrytare for belysning.
Strombrytare for OFF/Hastighet 1

Val av hastighet 2
Val av hastighet 3

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlos innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

oo o

Rengdring

Flakten skall rengdras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhéllsintervall som  for
fettfiltren). Anvadnd en ftrasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utforda filterbyten kan medféra brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter

Fig. 10-22

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta ar nddvandigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fiader.
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Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 21

Kolffiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Det finns tva typer av aktiva kolfilter:

*  Aktiva kolfilter som kan rengoras.

*  Aktiva kolfilter som INTE kan rengéras.

Aktivt kolfilter som kan rengdras

Kolfiltret kan tvattas varannan manad med varmt vatten och
ett lampligt rengéringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om
filtret diskas i diskmaskin skall ett fullstdndigt program kéras
utan annan disk i maskinen).

Avldgsna allt overflodigt vatten utan att skada filtret, ta
darefter ur dynan som sitter i plastramen och torka den
avslutningsvis i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Aktivt kolfilter som INTE kan rengdras

Kolfiltret méattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstréckning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nodvandigt aft ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvéndas.

Montering

Haka forst fast det aktiva kolfiltret baktill pa flaktens metallflik
och darefter framtill med de bada rattarna.

Nedmontering

Ta ur det aktiva kolfiltret genom att vrida de bada rattarna med
vilka det ar fixerat i flakten 90°.

Byte av Lampor

Koppla ur apparaten fran elnétet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér
dem.

Byt ut den trasiga lampan med en lampa av samma typ enligt
anvisningarna pa markplaten eller intill flaktens lampa.

Byt den trasiga lampan.
Anvand enbart halogena kronljuslampor @35mm E14 28W.

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt séte innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnoTe auatnpd TIG 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidlo. Aev avalapBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kal

TpoépXovTal Omd TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou

avagépovral ae autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXE

KOTOOKEUAOTEl yIa TNV omoppd@naon KATVWV Kal ATV

payelpéuatog Kal £xel oxedlaaTel aMOKAEIOTIKA yIa OIKIOKNA

Xpfion

O amoppo@nTApag PTropei va mapoucidoel Siapopég o€

oxéon pe Ta oxédia Tou TAPOVTOG EyXEIpidiou. MapoAa

autd, ol 0dnyieg XxpAONG, GUVTAPNONG Kal EYKATAGTAONG

TapapEVOUV O iBIEG.

! Eivar onuavTiké va diatnpARaTe 10 TTapov eyxelpidio yia
Va 70 OUPPBOUAEUEDTE OTTOIOBNTIOTE OTIYUN TO XPEIAZEOTE!
Ye Tepimmwon TwAnong, daveiopol ) PETAKOMIONG,
BeBaiwBeite 611 PpiokeTal cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

I AoB&oTe TPOCEKTIKA TIG 0BNYIEG: TIEPIEXOUV XPMOIMES
TANPOPOPIEG YO TNV EYKATAOTACOT KAl XPAOT TOU
TTPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

I Mnv em@épere nAeKTPIKEG A pnxXavikéG aMayég oTo
Tpoidv 1) aToug owANVES Gaépwang!

I Tlpiv TpoxwpAoTe 0 TV €yKATAOTAON TNG OUCKEUAG
BeBaiwBATe 611 6Aa Ta efaptApaTa dev Exouv uTIOOTEL
{nuid. Ze avtibern mepimwaon va €pBeTe o€ QR e ToV
TIWANTA 0OG KAl Va PNV OUVEYIOETE PE TV EykataoTaon.

Inueiwon: O eidikég evdeiceig pe 10 alpporo “(*)” eival

e¢aptAgaTa TTOU TIaPEXOVTAI TTPOAIPETIKA HOVO O€ WEPIKA

poviéha A Oev  Tapéxovial  kaBoAou Kkal  TIPETIEl  val
aTmokTnBoUv.

& Npondotoinoeig

Mpoeidotroinan! MiAv guvdéoere Tov amoppoPnTipa e TO
pelpa €@V n eykatdoTaon Oev EXel TEASIWTEL.

Mpiv amé kd&Be eméufaon kabapiopol f cuvtipnong
amoguveETTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TO PEUHA APAIPWVTAG
v Tpifa A JIOKOTITOVTAG TV KEVTPIKK TTAPOXr PEUMATOG.
Mavrote va @oparte yavTia epyaaiag yia 6Aeg Tig emepPaoelg
€ykaTaoTaong Kal ouvtipnong. To Trapdv Tpoidv dev eival
karaMnAo yia xprion amé Taidia i amd ATONA HE PEIWHEVES
alodnNTAPIEG, OWHOTIKEG 1) TIVEUUATIKEG IKOVOTNTEG 1 HE
EMeIwn katGAnANG euTreIpiag Kal yvwang, KTog kal eav autd
Bpiokovral umo emiBAewn 1 €xouv  AGBel  KatGAAnAn
eKTTaifeuon wg TPOG TV XPAON Tou TPOIGVTOG  amod
avBpwoug UTIEUBUVOUG yIa TV TIPOCWTTIKA TOUG aoQAAEia.
Aut n ouokeur] éxel oxediaoTel va XpnolUoOTIoIEITaI OTTO
evihikeg, Ta Taidid Tpémel va  emBAéTovTal WOTE  va
eCao@ahioTei 611 dev Taiouv pe TV TrapoUod GUOKEUN.
Aut n ouokeur éxel oxedIaOTEI va xpnalyoTioleital amod
evihikeg.  Aev Ba Tpémel va empémetal  oTa TaIdId va
TieIpddouv 10 oUGTNHA EAEYXOU 1) va TIaiCOUV UE TNV GUOKEUN.
Aev TPETIEN VO XPNOIUOTIOIEITAI TIOTE O ATTOPPOPNTAPAG EAV
Oev eival opBd eykateonuévn n oxdpa/méypal O
amoppogntipag dev mpémel MOTE va xpnoipotoieital wg
EMPAvEIa OTAPIENG EKTAG Kal GV eival pntd evdedelypévo. O
XWPOG OTOV OTT0I0 €ival EyKATEATNWEVN N OUCKEUN TIPETTEN VOl
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£XE IKAVOTTOINTIKG OEPIONO, OTAV O ATTOPPOPNTAPAS Koudivag
Xpnolpotoeital  Tautoxpova pe GANeG OUOKEUEG kalong
uypaepiou 1 GAAa KauaTIkd UAIKG. To ouaTnua agpaywyol
QUTAG TNG CUCKEUNG Bev TIPETTEI va GUVOEETAI PE KavEva GAAO
UTTapXov oUOTNUO  €€0EPIONOU TTOU  XPNGOIWOTIOIEITAl  YIQl
01101081TT0TE GAAO AGYO OTTWG TNV EKKEVWOT TWV KATTVWY TTOU
dnuioupyolvTal OO CUCKEUEG KAUONG uypagpiou i GAwv
KOUOTIKWY UAIKWv. AtrayopeleTal auaTnpd 10 Payeipepa e
@AOyeg kdTw amd Tov amoppoentipa. H xpAon eAelBepng
QAOyag TpokaAei {nuiEg ota @iATpa kai gival duvatév va
TIPOKAAETE! TTUPKAYIQ, YIaUTO TIPETTEI va QTTOQEUYETal OF
KG6e Tepimwaon. To ydvioua Tpémel va yiveral katw amd
ouvexi é\eyxo wote va  amogeuxBei n avagAedn Tou
utrepBeppevopevou Aadiol. Or TPooPACIYES ETIQAVEIES TOU
amoppo@nTpa utopei va utepBeppavbolv anupavtikG eav
XPNOIUOTIOIOUVTAl TAUTOXPOVO LE CGUOKEUEG UAYEIPEUATOC.
‘Oco avagopd Ta TeXVIKG PETPA Kal TO PETPA agPaAgiag TTou
TIPETIEI VO EQAPHOCTOUV YId TNV EKKEVWON TWV KOTTVRV
Tipémel va d0Bei peyaAn mpoooxn o OTI TTpoPAETETaN ATTO
TOUG KavoviopoUg Twv appddiwv Tomkwv apxwv. O
amoppo@nTpag TPETEl va kaBapiletal guaTnpaTikd, 1600
eowTePIKG 600 Kal e§wtepiké (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Auté mpémel va yiverar oUp@uva pe TG odnyieg
ouvTAPNONG TTIOU TrapéxovTal aTo Trapdv @UAAGSIO). H un
TAPNON TwV KavOVWY kaBapiopoU Tou amoppoPnTipa Kal TG
QVTIKOTAoTaONG Kal kaBapiopol Twv  QIATPWY  ETTIQEPEI
KIvB0voug Trupkayldg. Mnv XpnoluoTioIEiTe 1} AQAVETE TOV
QTTOPPOPNTAPA XWPIG TIG ATIEG CWOTA TOTIOBETNUEVES YIaTi
umrdipxel  Kivduvog nAektpotmAngiag.  Aev  avahapBévoupe
Kapio €uBivn yia evdexOpeveg BAABES, CNUIEG A TTUPKAYIEG
Tou Ba TpokAnBolv OTNV Ouokeur wg OmOTEAGHA NG Un
TAPNONG TWV 0dNYIWV TIOU AVaEPOVTAI 'AUTO TO EYXEIPIDIO.
AuTr N OUOKEUR QEPel aRpavan oupewva pe TNV Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE oxeTiKG We T ATIOPPITITOHEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovika egaptmpara (WEEE).

E¢aogalifovtag 611 TO TP0iGV auTO aTmoppiTITETal CWATA, Bal
BonBroete atnv TPOANYN mBAVE apVNTIKWY ETITITWOEWY YIa
10 TepIBAGMov kai v avBpwivn uyeia, o1 omoieg Ba
pmopoUaav va dnpioupynBolv amé Tov akatdAAnAo xeipiopod
auToU TO TTPOIBVTOG WG ATTOPPIYHA.

To oUuBoro mmmm TTGVW OTO TTPOIGV, 1} OTA éyypaga TOU
ouvodelouv TO TIPOIGV, UTIOBEIKVUEI OTI QUTH N CUCKEUN dev
utropei va BewpnOei oikiakd amoppiupa. Avi yia autd Ba
Tpémel va TapadoBei 1o katdAnAo anpeio TepIGUANOYG
yia TV avakUKAWON Twv NAEKTPIKWV KOl NAEKTPOVIKWY
eCaptudtwy. H améppiyr Tou TPETTEI va TTPAYUATOTIOIETl
TNPWVTaG TV TomKA VvopoBedia yia Tnv O1GBeon Twv
OTTOPPIPHATWY.

Ma mo AetiTopepeic  TAnpogopieg  OXETIKA  pe TV
emegepyaaia, Tnv mEPIGUAOYR Kal TV avakOkAwan autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPOAKAAOUPE ETTIKOIVWVAGTE PE TO APHODIO
YpOQeEio TNV TOTIKAG auTodloiknong, TV TOTIKA  0ag
UTINPECIa  QTTOKOMIBAG  OIKIOKWY — aTOPPINUATWY 1} 10



KOTAoTNUa 610U ayopdoaTe Autd TO TTPOIGV.

H ouokeur| éxel oxediaoTei, SOKIYAOTEI Kal KOTOOKEUAOTET
oUpQWva pE TV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ HMZ: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia pia
owoTh XpAan oUTwG WaTE va HeIwBoUV of TTEPIBAANOVTIKEG
ETITITWOEIG: Evepyommoifote  Tov  amoppogntipa oV
eAdyioTn TaxutnTa 61OV OpXIOETE TO WOYEIPEUD KAl aQAOTE
TOV avappévo yia Aiya AeTrTé petd 1o TEAog Tou payelpéparo.
Aughote v TaXUTNTa  pévo Of  TEpiTTwaOn  peydAng
OUYKEVTPWONG KamvoU kail atpoU Kal XPnOIUOTIOIOTE TV
EMTAXUVOUEVN TaXUTNTO POVO OF  OKPAiEG KATOOTATEIS.
AvtikatragTiaTe T0 QiATPO evepyoU GvBpaka 6tav Ba TPETEl
va diampn6ei pia kaAf amédoon TG peiwang TG OOHAG.
KaBapiote 10 @iATpo Aitroug otav Ba Trpémel va diatnpnBei
pia KaAf amédoaon Tou @iATpou AiTToug. XpnaipoToiaTe ™
PEYIOTN OIGUETPO TOU CUCTAUATOS TWV CWANVWOEWY TIOU
UTTOBEIKVUETAI  OTO  EYXEIPIDIO  QUTO, OUTWG  WOTE  Va
BeAtioTotroinBei n amédoon kal va ehayigTomoinei o
86pupog.

H ui eykarotaon Twv Bidwv Kal Twv GUOKEUWY OTEPEWTNG
oUpQwva pe autég TG odnyieg pTopei va odnyfoel o€
KIVOUVOUG NAEKTPIKAG HOPPAG

Xpon

O amoppo®nTpag Exel KATAOKEUAOTEI Katd TETOI0 TPOTIO
WoTe va  pmopel va  xpnolpotroinBei  eite wg  TUTTOG
amoppdPnaNg ELWTEPIKAG EKKEVWONG (ME acpaywyo) €ite wg
TUTTOG PIATPAPIOHATOG ECWTEPIKAG AVAKUKAWONG.

@ Tomrog aroppépnong

Xe aumyv v TEPITTwon ol aTpoi  amoBdMovtal  aTo
e¢wrepikd epIBAMoV péow evog €181KOU aywyou e§agpiopol
Tou ouvdéeTal e T0 daKTUMo GUvdEONg TTou PBpiokeTal aTo
Tavw PEPOG TOU aTTOPPOPNTAPA.

Mpoooxn! O cwAivag e€aepiopol dev TAPEXETAI KAl TTPETTE
va QyopaoTeE|.

H 081GpeTpog Tou aywyoU efaepiopol Tpémel va  gival
aviaTolxn pe TV S1APETPO Tou dakTuAiou oUVEDNG.

21NV opI6vTIa TIAEUPA TOU, 0 CWARVAS EGAEPITHOU TIPETTEN VOl
éxel pia eha@pid khion pog Ta emévw (Tepitou 10°) waTe va
pmopei va efaepilel mo eukoAa amd 1o SwATIO TTPOG TO
€CwTEPIKO TIEPIBANOV.

Mpoooxn! Edv o amoppoentipag €xel QIATpo evepyol
avBpaka, TOTE AUTO TTPETTEI VOl APaIPEDE.

ZuvdEaTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVEG EKKEVWONG
KATIVWV TTavw GTOV TOix0 pE DIAPETPO avTiaToIxn Tng £§6dou
aépa.

H xpAon owhivwv pIKpoTEPNG  diapétpou  €xel  oav
QTTOTEAET MO TNV PEIWOTN TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAG Kl TN
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SpacTiki auénon Tou Bopufou.

Aev avahapBavoupe kapia euBivn yia To GuykekpIpévo BEpa.

| XpnoiyomoIaTe évav aywyod 600 10 Suvatov HIKpOTEPOU
MAKOUG.

! XpnolwotoifoTe évav aywyé e 600 TO BuvaTOv
NiydTepeg ywvieg (péyion ywvia : 90°).

| Amogelyete dpaoTikés alayég  Tng diatouAg Tou
aywyou.

I XpnoiyomoifaTe évav aywyd pe 6ao 1o duvatdv o Acio
ETWTEPIKD.

I To uhiké Tou aywyoU TIPETIEI Va €ival EYKEKPIPEVO aTTO
TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG.

Tomog @iATpapioparog

‘Eva @iktpo evepyol avBpaka xpeldletal yia autd Tov TUTIO
KOl JTTOpEiTe va 7O QTOKTAGETE amd TO guvnBIouévo
KOTAoTNUA AIaVIKAS TTWANONG.

To ¢iNtpo agaipei 1o NI Kar TIG pupwdiég amd  Tov
eCaywpevo aépa TIPIV  BIOKETEUTEI OTO  ECWTEPIKG  TOU
dwyariou péow TG emavw oxdpag

EykaracTaon

H elayiom améoTaon petagu g em@aveiag g Baong
€0TIOV KAl TOU KOTWTEPOU MEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPA
Kougivag Oev Tpémel va eival pIKpodTepn Twv 50eK. OTNV
TIEQITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVWV Kl Twv  65¢k otV
TEPITITWOT KOUGIVWV UYPAEPIOU ) PIKTWV.

Edv o1 odnyieg eykaraotaong yia BAon €0TIwv WE aEPIO
KabBopifouv pia peyaAlTepn améataan, TEETEl va TV AGBETE
uTIown.

& HAexTpikn ouvdeon

H 10N Twv KEVIPIKWY aywywv TPETTEl VA QVTIOTOIXEI OF
QUTAV TTOU avaypd@eTal OTNV  XAPAKTNPIOTIKA ETIKETA,
ToTrofeTpéVn  OTO EOWTEPIKG Tou amoppognThpa. Edv
TapéxeTal n Pica, ouvBEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TTAPOXT
peduatog  Tou, OUPQWvVA  pE  TOug  TTPOPAETTOpEVOUG
KavoviopoUg, TIpémel va Bpioketal oe TpoaliTh {wvn, akoun
KOl peTd Tnv eykardoTaon. Edv dev mapéxetal n mpica
(poPAeTopevn olvdeon ameubeiag pe 1o pedpa) f n mpida
Oev  eival ge mpooBdoiun wvn, ako6un Kal Wetd v
gykaraoTaon, e@apudate évav dITOAIKG dIakOTITN WOTE va
TANpei Toug Kavoveg acgaleiag Tou eacpalifouv v
oMokAnpwyévn amoouvdean Tou CUCTAPATOG O€ TTEPITITWOT
uméptaong (katnyopiag Il), cUpewva pe TIg 0dnyieg Kal Toug

KOVOVEG EYKOTATTATEWS.
Mpocidotroinon! Tpiv  ouvdéoere 10 OoUOTNPA  TOU
amoppoeNTAPA  PE TNV NAEKTPIK  EykatdoTacn  kai

BeBaiwBeite yio TV OwaoTA Tou Aeimoupyia, va EAEYXETE
mavTote etV To KaAwdIo aUvSeang eival opBa PovTapiguévo.

EykaracTaon

O amoppopnmpag TepIEXel BUOUaTA OTEPEWONG Yia va
e€ao@oAiouv T OTAPIGN TOU  aTTOPPOPNTAPA  GTOUG
TEPICTOTEPOUG  TUTIOUG  TorXwpdTwv/opoguv. Eivar duwg
avaykaio va gupBouleutolpe évav €ISIKEUPEVO TEXVITN yia va
O1YOUPEUTOUHE YIa TNV KATAAANAGTATO TwV UANIKWY avaioya pe



TOV TUTTO TOU TOIXWHATOG/0porG. To Toixwua/opo@n TPETEI
Va €IVal OPKETA OVOEKTIKG WOTE va aviéxel 10 Bapog Tou
amoppo®nTipa. Mnv €TIKOAGTE TOV  OTTOPPOPNTAPA  LE
OINKOVN 1 pe OoTOKO OTOV Toio. H  oTepéwan Tpémel va
yiveral ovo pe ta kataAAnAa otnpiyuarta.

Aeiroupyia

Xpnaoiyoroifjoe v WeyaAltepn TaxUmra amoppo@nang o€
TIEQITITWOEIG  OUUTIUKVWUEVWY  OTUWV TG Koudivag. Zag
OUVIOTOUPE VA QVARETE TOV TTOPPOPNTAPA 5 AETITG TIpIV
apxioel 1o payeipepa Kal va Tov agAveTe 0 Aeiroupyia KaTd
Tn dIGPKEIA TOU HAYEIPEPATOG Kal yia GAAa Trepitrou 15 Aetral
ETG TO TEAOG TOU PayEIPENATOG.

a\ t‘ \ T
a. AiakdTng wt6g ON/OFF.
b. Aiakémtng ON/OFF kai emidoyr) Taxumtag 1

¢. Emoyn Taximrag 2
d. Emihoyn taxutntag 3

Zuvthpnon

MPOZOXH ! Mpiv amdé kdBe epyaoia ouvripnong,
amoouvsEoTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTO TO NAEKTPIKO
pedpa  kAeivoviag  Tov  SIOKOTTR  TOU KAl
QTTEVEPYOTTOIWVTAG TNV AOPAAEIN GTOV NAEKTPIKO TrivaKa.
Edv n ouokeun eival ouvdedepévn pe 1o pedpa péow
mpifag T0TE aroouvdEaTe To KaAwdIo oUvdeaNng aTrd TV
mpifa peuparodoTn.

KabBapiopog

O amoppognTApag TPETEl va  KaBapidetal ouaTnUOTIKA,
eowTePIKG Kal e§wTepIKA (TOUAdYIOTO WE TNV idla ouyvoTnTa
ME TNV oTroia yivetal n guvtipnon Twv QIATpwV yia Ta Aitm).
Ma tov kaBapiopd xpnoipomoiote éva uypd Tavi e
oudETEp  UYpPA  OTTOPPUTTAVTIKA.  ATTOQUYETE TN XpAon
AelavTikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMOIHZH: H pn ouppopewon pe TOug Kavoveg
kaBapiopol Tou amoppoOPNTAPA Kal TG AVTIKATACTAONG Twv
QiATpwv pTTopei va pokaAéael Kiviuvoug Trupkayidg.

lNa autd 10 Aéyo oag ouviaToUpe va akohoubeite mOTa TIg
TapoUCEG 0dnyieg.

O kataokeuaoTig amotoieital KaBe eubBivn yia mBavég
BAGBeg Tou potép A CNUIWV aTTd TTUPKAYIG TTOU GUVOEETI JE
AavBaopévn ouvtipnon f OV Un  OupPOPQWON  OTIG
TIapoUoEg 0dnyieg aoQaAeiag.

®1ATpo yia Ta Artrol

Eik. 10-22

ZuyKpaTei T cWHOTISIO AITTOUG TTOU TTPOEpYOVTal aTTd TO
payeipepa.

Mpémel va kaBapiletal wia @opd Tov pAva (1§ étav 10
oUoTNUa €vOEIENG KOPETHOU Twv QIATPWY — av TTPOBAETTETAI
0To poviéAo Tou €xeTe amokmoel — Oeixvel auth Tnv
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avaykaiéTnta), Ye amopputavtikd mou dev xapalouv, €ite
010 ¥EPI 1) OTO TAUVIAPIO TIIAGTWY TO OTI0I0 TIPETEI va
puBpioTei ae xapnAn Bepuokpaaia Kal g aivTopo KikAo. Me
10 TAUOIMO 0TO TTAUVTAPIO TIATWY TO QIATPO yia Ta AT
pTopei EAAPPWG va XAOEI TO Xpwua Tou aAG autd dev
peTaBaMAer TG 1816TNTEG QIATPapiouaTOG.

MNa va Byahere 10 QiATpo yia ta Aitn 1paRnge TNV AaBn
OTTOCUUTTAOKAG.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTo

QIATpapIoHOTOG)

Eik. 21

Amoppo@d TIG SUCAPEDTEG OOUEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATIO

TO payEipepa.

To giAtpo evepyol GvBpaka ptopei va avikel o€ pia amo Tig
TIOPAKATW KATNYOPIEG:

*  Oiktpo evepyou avBpaka Tou TAEvETaI

*  OiAtpo evepyou avBpaka TTou AEN mAévetal

®iktpo evepyol GvBpaka TTou TTAévETaI

To @iAtpo avBpaka ptopel va TAubel kabe duo pnveg , o€
(070 VEPO e 16OVIKA ATTOPPUTIAVTIKA N’ OTO TTAUVTNPIO
maTwv o 65°C (eav TAUBel 0TO TTAUVINPIO VO YIVEl TEAEIOG
KUKAOG TTAUGIHOTOG XWPIG TTIATIKA HEDT). AQAIPETE TO VEPO
TIoU TA€ovadel XwpIG va KOATAGTPEWEIG TO QIATPO, WETa ByaAe
70 OTPWUATAKI TTOU €IVl PECA OTO TIAGCTIKO TTAQITIO Kal
BaAto oTov @oupvo yia 10 Aerma o€ Beppokpaaia 100°C yia
va 10 EEPAVEIG OPIOTIKA. AVTIKATAOTNOE TO OTPWHATAKI KBE 3
Xpovia Kai kaBe gpopa TTou TO TTavI EIVAI KATAOTPAUHEVO.

®iktpo evepyol avBpaka tou AEN mwAéveral

O Kopeadg Tou evepyoU GvBpaka ouvteheital Aiyo TTOAU ammd
v Taparetapgévn  xpnon avéloya pe Ttov 10O TOU
payelpéuatog kai TNy ouxvotnTa kaBapiopol Tou @iATpou yia
10 AiTm. Z€ k@B TepiTITWON €ivar avaykaia n aviikaraoTaon
TOU QiATPOU TOUAGYIGTOV KGBE TECTEPIG PAVES.

To giAtpo avBpaka utopei va MHN mAuBei fi va avavewsei.
Movrépiopa

AykIoTpWwOTE T0 PIATPO EvePyoU avBpaka TTpwTa 0TV
otioBia peTANIKR €E0X1} TOU OTTOPPOPNTAPA KAl KATOTTIV
euTP6o6ia aTig Suo Aapes .

AmoouvappoAdynon

AgaipéaTe To GIATPO evepyoU AvBpaka TTEPIOTPEPOVTAG KATd
90° I AaBEG TTOU TO OTEPEWVOUV OTOV ATTOPPOPNTAPA.

AvTikataoTaon Aaptreg

ATIooUVEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TO NAEKTPIKS PEUNAL.
Npoeidotroinan! Mpiv akouutraete TIg AduTeg Befaiwbeite
OTI gival KpUEG.

AvTIKATOOTAGTE TNV KATAOTPOPWEVN AGpTTa pe pia Tou idiou
TOTIOU OTTWG UTTODEIKVUETQI OTNV XAPAKTNPIOTIKY ETIKETA N
0TT0ia BPioKeTal KOVTA 0TV AGUTIa GTOV ATTOPPOPNTHEA.
AVTIKATOOTAOTE TOV KATETPAMUEVO AQUTTTAPA.
XpnoipoTroiaTe ammokAEIoTIKA AapTripeg ahoydvou @35mm
E14 28W Ze mepimmwaon mou 0 wtiopdg dev AciToupynael,
eAéygTe yia TV owoTh TOTTOBETNON Twv AAPTIWV OTIG BrKEG
TOUG TTPIV KAAETETE TNV TEXVIKR BoriBEIa.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

| Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

! Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriCne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

I Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su

opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilaZu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuéujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utikac ili iskljucujuci opéi
kuéni prekida¢/sklopku. Ovaj aparat nije namijenjen uporabi
od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizicke,mentale
ili osjetne sposobnosti, i kojima nedostaje iskustva i saznanja
osim ako oni nisu nadgledani i obuceni kako upotrebljavati
aparat od osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost.
Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom. Na
upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili
mrezica pravilno montirana! Ne upotrebljavajte NIKADA napu
kao podlogu na koju ¢ete polagati predmete ukoliko to nije
jasno  naglaseno. Prostorija  treba imati  dovoljno
provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana
istovremeno s drugim aparatima na plinski pogon ili na drugo
gorivo. Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja
se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati
na plinski pogon ili drugo gorivo. Strogo se zabranjuje
pripremanje hrane na plamenu ispod nape. Koristenje
nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze izazvati
pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati. Drzite pod
kontrolom postupak pri prZenju kako biste izbjegli da se
pregrijano ulje zapali. Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati
kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje. Sto se tice
tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom na dimove,
strogo se pridrZzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti .
Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
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(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj
priruénik). Ne postivanje propisa o €i§¢enju nape i zamjene i
CiS¢enja filtra poveCava opasnost od poZzara. Ne
upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektri€nog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili pozara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuéi
sabirni centar gdje se odbacuju elektricni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drZite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite uglien filtare samo kada je to
potrebno da biste odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. OCistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrZavanje dobre ucinkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom prirucniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanjili
buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka i zakovica u skladu s
ovim uputama moze stvoriti rizik od elekiri€ne opasnosti.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutradnjosti prostorije.

@ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se

pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za

povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena s opremom te se

treba kupiti.

U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema

gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci to je lak§e moguce

zrak prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se

trebaju ukloniti.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanie te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to

smo gore naveli.

! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

| Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

I Izbjegavajte drasti€ne promjene dijametra cijevi.

! Koristite cijevi koje imaju Sto je moguce gladu
unutra$njost.

I Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren
propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.
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Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikatem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikaem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupaénom mijestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego Sto ponovno poveZete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreZe te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Montaza

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pri€vrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio teZinu kuhinjske nape.



Funkcioniranje

Upotrebljavajte vecu brzinu u sluaju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
§to ste zavrSili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

bodd

a. Prekidac za svjetlo ukljuci /isklju¢i ON/OFF.
b. Prekidac iskljuci OFF/brzina 1

c. Odabir brzine 2

d. Odabir brzine 3

Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljuite opéi
prekidac kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutraSnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u teku¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o CiSCenju aparata i pravila o
zamjeni filtara povecava rizik od poZara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Slika 10-22

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga ofistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost),  upotrebljavaju¢i  blage
deterdzente, rucno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.
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Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 21

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Aktivni karbonski filtar moze biti jedan od ovih tipova:

*  Aktivni karbonski filtar koji se moze oprati.

*  Aktivni karbonski filtar koji se NE moze oprati.

Aktivni karbonski filtar koji se moze oprati

Karbonski filtar trebate oprati svaka dva mjeseca u toploj vodi
s prikladnim deterdzentima ili u perilici za posude na 65°C (u
slu¢aju pranja u perilici za posude odaberite kompletan ciklus
pranja bez da perete i drugo posude zajedno s karbonskim
filtrom ).

Uklonite viSak vode nakon pranja bez da oStetite filtar, nakon
¢ega cete izvaditi i madrasci¢ koji se nalazi unutar plastiénog
lezista,te cete ga poloZiti u pecnicu oko 10 minuta na 100°C
kako bi ga definitivo osusili.

Zamijenite madra$¢i¢ svake 3 godine ili svaki put kada vidite
da je on ostecen.

Aktivni karbonski filtar koji se NE moze oprati.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iscenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Montaza

Zakacite aktivni karbonski filter najprije sa straznje strane na
metalni preklopac kuhinjske nape, potom na prednjoj strani uz
pomo¢ dvije okrugle drske.

Razmontiranje

Uklonite aktivni karbonski filter okrecuci 90° okrugle drske
koje ga pri¢vr¢uju za kuhinjsku napu.

Zamjena Lampe

IskopCajte aparat s elektri¢ne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodimete lampe provjerite jesu li se
ohladile.

Zamijenite oSte¢enu lampu novom ali istog tipa na nacin
naveden na etiketi sa znac¢ajkama ili pored same lampe na
kuhinjskoj napi.

Zamijenite oteCenu lampu.
Koristite samo halogene lampe u obliku svje¢ice @35mm E14
28W.

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li
pravilno stavili lampu prije nego $to pozovete tehnicki servis



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpisd. Digestof je projektovan pro
odsavani dym( a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
uceldm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

I Je dilezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prettéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

I Nemérite elektrickou & mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

! Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékterd ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokradujte v instalaci.

Poznamka: detaily oznaCené symbolem “(*)” jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vymeéna zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢isténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité¢ tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pfi v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouZivejte
pracovni rukavice. Pfistroj neni uren k pouZivani pro déti
nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a
neznaji ho. Tyto osoby mizou s pfistrojem zachazet pouze
tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného personélu nebo jsou
specialné vyskoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za
jejich bezpecnost. Déti musi byt pod dohledem, aby si s
pristrojem nehraly.  Nikdy nepouZzivejte kryt bez spravné
namontované mfize! Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako
odkladaci plocha. Mize se tak stat pouze ve specificky
uvedenych pfipadech. Mistnost musi byt vybavena
dostateénou ventilaci, v pfipadé, Ze je kuchyfsky kryt
pouZivan soucasné s jinymi pfistroji s plynovym spalovanim
nebo spalovanim jinymi palivy. Odsévany vzduch nesmi byt
odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad koufli z pfistroji
na plynové spalovani nebo spalovani jinych paliv. Je pfisné
zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem. PouZiti
otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mlze se stat
pfi¢inou pozaru, je tedy tfeba se mu vyhnout vkazdém
pfipadé. Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly,
aby nenastala situace, kdy se olej prehieje a dojde k jeho
vzniceni. Pfistupné ¢asti se mohou znaéné rozpalit, pokud
jsou pouzivany sou€asné s varnym zafizenim. Pokud se tyka
technickych a bezpe&nostnich opatfeni, kterd je tfeba
zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrZovat normy
mistnich odpovédnych organl. Kryt je tfeba Casto Cistit jak
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vnitng, tak z vngjsku (ALESPON JEDNOU ZA MESIC), je
tfeba vkazdém pfipadé dodrZovat vSe, co je uvedeno
vnavodu  kudrzbé popsaném  vtomto  manualu).
Nedodrzovani norem ¢iténi krytu a vymény a cisténi filtrG se
mlze stat pfi¢inou pozard. Nepouzivejte ¢i nenechavejte
digestof bez Fadné nastavenych sviditel a nevystavuijte se tak
nebezpedi elektrického vyboje. Vyrobce se ziika jakékoliv
odpovédnosti za eventudlni nepfijemnosti, Skody nebo pozary
zplsobené na pfistroji, které jsou nasledkem nedodrzovani
pokynG uvedenych v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebic je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
tohoto vyrobku zjistite u pfislusSného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové rueni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimélni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vareni
ukondili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovéani Uginnosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovéni jeho Ug¢innosti.
Pouzijte maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci uUCinnosti a
minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace $roubl a Uchytnych zafizeni neni
provedena v souladu s timto navodem, hrozi nebezpec€i trazu
elektrickym proudem.



Pouziti
Digestor je mozné pouzit s odsédvanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim

upevnéného na spojovaci pfirubé.

Primér odtahového potrubi se musi

spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho

zakoupit.

Horizontélni Cast odtahového potrubi musi mit lehky sklon

smérem nahoru (pfiblizné 10°), tak aby vzduch mohl byt

odvanén smérem ven snadngji.

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt

vyRaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym pramérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zplisobi

snizeni vykonu a zvyseni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I Pouzivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmenSim poctem
zahyb( (maximalni Uhel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

| Pouzivejte odtahové potrubi s co nejhlad$im vnitinim
povrchem.

I Material pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat
platnym normam.

rovnat praméru

Odsavani s recilkulaci

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachli. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.
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Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a
nejnizsi ¢asti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v pfipadé plynovych &i smiSenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji
vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypinaC odpovidajici normam, ktery
zarudi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
Il, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Instalace

Digestof je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Unosnost
stropu pro digestor.



Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyfskych par
pouzifte maximalni saci vykon. Doporucuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vareni.

VLT
spina¢ osvétleni ON/OFF.
vypina¢ OFF/rychlost 1

volba rychlosti 2
volba rychlosti 3

oo o

Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci ¢isténi ¢i udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestof musi byt ¢asto Cisténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtri proti mastnotam).
Pro CiSténi je tfeba pouzit latku navihéenou neutralnimi
tekutymi  Cisticimi  prostfedky. Nepouzivejte prostfedky
obsahujici brusné latky.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem CiSténi pfistroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést k pozarim. Doporuéujeme tedy dodrzovat
navod k pouZiti.

Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplsobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Obr. 10-22

Zadrzuje Castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaCuje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatlacte na zapadku
filtru.
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Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 21

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr s aktivnim uhlikem mdze byt jeden z nasledujicich typQ:

*  Umyvatelny filtr a s aktivnimi uhliky.

*  NEUMYVATELNY filtr s aktivnimi uhliky.

Umyvatelny filtr s aktivnimi uhliky

Filtr se musi kazdé 2 mésice vycistit ruéné v teplé vodé
vhodnym mycim prostfedkem nebo v kuchyiiské mycce pfi
kompletnim programu bez pfitomnosti nadobi. Po vycisténi
zbavte filtr pfebyte¢né vody tak, aby jste jej nepoSkodili.
Vlyjméte jej z plastového ramu a dukladné vysuste pfi teploté
100°C po dobu 10-ti minut v elektrické troubé.

Filtr s aktivnim uhlikem se musi pfesto ménit kazdé 3 roky a
navic vzdy, kdyz je poskozen.

NEUMYVATELNY filtr s aktivnimi uhliky

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru
proti mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximélné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan ¢&i regenerovan.

Montaz

Zavéste nejdfive filtr s aktivnim uhlikem vzadu, na kovovy
jazycek digestore, pak vepredu, dvéma dvéma drzadly.
Demontaz

Vyjméte filtr s aktivnim uhlikem tak, ze budete otacet o 90°
drZadla, ktera ho upeviuji na digestof.

Vyména zarovek

Odpojte pristroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte ze vychladla.
PoSkozenou Zarovku vyménite za novou stejného typu, dle
daju uvedenych na technickém Stitku nebo vedle Zarovky
pfimo na digestofi.

Vymérite poskozené svitidlo.
Pouzivejte pouze halogenové svicky @35mm E14 28W.

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si
ovéfte, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania opardw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktora
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Je$li tak, nalezy skontaktowat sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem *“(*)” wchodzg

wylacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukoriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub
konserwacji nalezy oditaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylgczajac gtdwny wytgcznik
zasilania. Wszelkie czynno$ci montazowe i konserwacyjne
wykonywa¢ w rekawicach ochronnych. Niniejsze urzadzenie
nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych czy
umystowych, a takze nieposiadajagce wiedzy lub
doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba, ze
beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat
korzystania z tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za
ich bezpieczenstwo. Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢
pewno$¢, ze nie bawig si¢ urzadzeniem. Nie nalezy nigdy
uzywac¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych filtréw! Okap
nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia
chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami  spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje. Zasysane powietrze nie
powinno by¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do
odprowadzania spalin wytwarzanych przez urzadzenia
gazowe lub na inne paliwo.  Surowo zabrania sie
przygotowywania pod okapem potraw z uzyciem otwartego
ognia (flambirowanie). Uzycie otwartego ognia jest grozne dla
filtréw i stwarza ryzyko pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢
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pod zadnym pozorem. Podczas smazenia nalezy zachowa¢
ostroznos¢, aby nie dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie
ulegt samozapaleniu. Dostepne czesci moga ulec znacznemu
nagrzaniu, jezeli beda uzywane razem z urzadzeniami
przeznaczonymi do gotowania. W zakresie koniecznych do
zastosowania  $rodkdw technicznych i bezpieczenstwa
dotyczacych odprowadzania spalin nalezy Scisle przestrzega¢
przepisow wydanych przez kompetentne wiadze lokalne.
Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnafrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji). Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych
czyszczenia okapu oraz wymiany i czyszczenia filtrow
powoduje powstanie zagrozenia pozarem. Celem unikniecia
porazenia pradem nie nalezy uzywac lub pozostawia¢ okapu
bez prawidtowo zamontowanych Zaréwek. Producent nie
ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody lub
pozary spowodowane przez urzadzenie a wynikajace z
nieprzestrzegania zalecen podanych w niniejszej instrukgj.
Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa, Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych urzadzen na
$rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegbtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich



obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$¢
redukcji zapachéw. W razie koniecznosci wyczysci¢ filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobra wydajno$¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajno$ci i
minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzen mocujacych
zgodnie z niniejszymi instrukcjami moze spowodowaé
zagrozenia natury elektrycznej.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparébw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Okap pracujacy jako wyciag

Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajacq

zamocowang, do kotnierza faczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy

kotnierza faczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w

komplecie z urzadzeniem i nalezy jq zakupic.

W czesci poziomej, rura musi miec lekka inklinacje do gory

(okoto 10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnafrz.

Jedli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje

zmniejszenie  zdolnoSci  zasysania oraz  drastyczne

zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagigcia: 90°).

! Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

! Uzywa¢ przewodu o jak najgtadszej powierzchni
wewnetrznej.

I Materiat przewodu musi by¢ zgodny z obowigzujacymi
normami.

Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapachéw
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczone;j instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylgcznik dwubiegunowy, ktéry
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewnic, czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo
zamontowany.

Instalacja okapu

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegnigcie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ si¢ co do
odpowiednio$ci materiatow w zalezno$ci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymag ciezar okapu.



Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegolnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sie uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakonczeniu gotowania.

bodd

a. Wylacznik $wiatta

b.  Wybor predkosci 1 / Wytacznik silnika

c.  Wybor predkosci 2

d.  Wybor predkosci 3

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci

czyszczenia lub konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtéwny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z tg samg czestotliwoscia, z ktdrg wykonuje sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac¢ $rodkow

Sciernych. )
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 10-22

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik - informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
si¢ odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby wyja¢ filtr tluszczowy nalezy pociggna¢ za klamke
Sprezynowa.
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Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 21

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Istniejg dwa rodzaje filtréw weglowych:

*  Filtr weglowy nadajacy sie¢ do mycia.

*  Filtr weglowy NIE nadajacy sie do mycia.

Filtr weglowy nadajacy sie do mycia

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce w goracej
wodzie z odpowiednimi detergentami lub w zmywarce w
temperaturze 65°( w wypadku mycia w zmywarce zastosowac
cykl petny bez naczyn w zmywarce ).

Nadmiar wody nalezy ostroznie usunag, tak aby nie uszkodzi¢
filtra, potem wyja¢ wktad znajdujacy sie wewnatrz ostony
plastikowej i wiozy¢ go do piekarnika na dziesig¢ minut w
temperaturze 100° aby wysuszy¢ go catkowicie.

Wktad nalezy wymienia¢ co trzy lata lub za kazdym razem gdy
materiat jest uszkodzony.

Filtr weglowy NIE nadajacy si¢ do mycia.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularno$ci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra ttuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢é w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Montaz

Whozy¢ filtr weglowy najpierw z tylu do metalowej kasety
okapu, a nastepnie zamocowa¢ z przodu, za pomoca dwoch
pokretet.

Demontaz

Wyja¢ filtr weglowy obracajac pokretta mocujace do okapu o
90°.

Wymiana lampek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjg urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotykac zaréwek dopoki sa gorace.

Wymieni¢ uszkodzong zaréwke na inng tego samego typu
zgodnie ze specyfikacja znajdujacq sie na etykiecie
charakterystyki lub w poblizu samej zaréwki na okapie.

Wymieni¢ uszkodzong zarowke.
Uzywa¢ tylko zaréwek halogenowych $wiecowych @35mm
E14 28W.

W przypadku, gdy os$wietlenie nie dziata nalezy najpierw
sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidtowo zamontowane.
Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie
dziata, nalezy zwrdcic sig do serwisu.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii §i
este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustratd in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intrefinere si instalare raman
aceleasi.

I Este important sa pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-vé c& acesta ramane impreuna cu
produsul.

! cititi cu atentie instructiunile: existd informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! Tnainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatie i trebuie sa fie cumparate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electricé, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei. Pentru
toate operatiile de instalare si intretinere utilizati manusi de
protectie. Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre
copii sau persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale
reduse sau care nu au experienta si cunostinta adecvatd,
numai in cazul in care acestea sunt sub supraveghere sau le
sunt date instructiunile de folosire a aparaturii de cétre o
persoana responsabild cu siguranta acestora. Copiii trebuie
sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se joaca cu
aparatura. Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al
grileil Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafata de
asezare numai in cazul in care este indicat in mod specific.
Localul trebuie s& fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili. Aerul aspirat nu trebuie s& treaca
printr-0 conducta folositd pentru eliminarea fumul produs de
aparatele cu combustie de gaz sau alti combustibili. Este
absolut interzis pregatirea sub hota a mancarurilor cu flama.
Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, asadar trebuie evitatd in orice caz. Friptura trebuie
facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea incalzit sa se
aprinda. Partile componente cu care am putea intra in contact
se pot incalzi considerabil in momentul in care se folosesc
impreund cu aparatura pentru pregétit mancarea. In ceea ce
privesc masurile tehnice si de sigurantd care trebuie sa fie
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adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict necesar sa
respectati regulamentele in vigoare si s& apelati la autoritatile
competente locale. Hota trebuie sa fie curatata tot des atét in
interior cat si in exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA,
respectdnd in mod expresiv toate indicatile redate in
instructiunile de fintretinere reproduse in acest manual).
Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii. Nu folositi niciodatd hota fard montajul corect al
becurilor pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit. Firma Tsi
declind orice responsabilitate pentru eventualele pagube,
daune sau incendii provocate de aparatura ce provin din
nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Degseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indicé faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a degseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Céand incepeti sa gatiti,
porniti hota la vitezd minima si lasati-o s& functioneze timp
céteva minute dupa ce ati terminat de gétit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporité/e doar in cazuri extreme. Tnlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cénd este necesar, pentru a mentine o eficientad optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare



in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri
de natura electrica.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizatd in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub

de evacuare fixat la flanga de racord.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu

diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se fumizeaza din dotare;

acesta trebuie achizitionat.

In partea orizontal, tubul trebuie s& aiba o inclinare ugoara in

sus (circa 10°) pentru a putea transporta mai usor aerul catre

exterior.

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare $i o crestere drastica a zgomotului.

Se declina Tnsa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositi un tub de lungime minim& indispensabila.

! Folosm un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evitati schimbdrile drastice de sectiune ale tubului.

! Folositi un tub cu interiorul cat mai neted posibil.

I Materialul tubului trebuie s fie aprobat conform normei.

Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.
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Instalarea

Distanta minimé intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Dacé instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distantd mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionatd intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zonad accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corectd,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Montarea

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, s& cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie s fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Functionarea

Se recomanda o viteza crescuta, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasati
sd aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

a\ L
Intrerupator lumini ON/OFF.
Intrerupator OFF /viteza 1

Selectare rapida 2
Selectare rapida 3

d

poow



intretinerea

Atentie! inainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la refeaua electrica,
scotdand stecherul sau deconectind intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curétare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curdtare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Fig. 10-22

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o datd pe lund (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizadnd masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spélat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti ménerul de prindere cu
resort.
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Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 21

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Filtrul cu carbon activ poate fi de urmatoarele tipuri:

*  Filtru cu carbon activ lavabil.

*  Filtru cu carbon activ NElavabil.

Filtru cu carbon activ lavabil

Filtrul cu carbon poate fi spalat la fiecare doud luni cu apa
calda si detergenti adecvati sau in masina de spalat vase la
65°C (in cazul spélarii in masina de spalat vase, efectuati
ciclul complet de spalare fara a introduce vase in interior).
Tndepartati excesul de apa fara a deteriora filtrul, apoi scoateti
tamponul amplasat in interiorul cadrului de plastic si asezati-|
in cuptor timp de 10 minute la 100°C pentru uscarea
definitiva.

Tnlocuiti tamponul o daté la 3 ani sau la deteriorarea tesaturii.

Filtru cu carbon activ NElavabil

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de masina de gatit precum si
de curétarea regulara a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusgul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolositi

Montare

Agatati filtrul de carbune activ mai intdi posterior pe
dispozitivul metalic al hotei, apoi anterior cu cele doud
manere.

Demontare

Indepartati filtrul de cérbune activ rotind 90° méanerele ce il
fixeaza la hota.

Inlocuirea becurilor

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Tnainte de a atinge becurile, asigurati-va c& nu au o
temperatura ridicata.

inlocui‘;i becul vechi cu unul de acelasi tip, dupa cum se
specifica in eticheta de caracteristici sau in apropierea lampii
pe hota.

Tnlocuiti becul avariat
Folositi doar becuri cu halogen tip luménare @35 mm E14
28W.

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca ati introdus
bine becurile nainte de a chema Asistenta tehnica.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartdsabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd felel6sséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgél, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

I Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megdrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
koltézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

| Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztlk a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozéan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

! A berendezés beszerelésének megkezdése elbtt
gy6zédjon meg rola, hogy minden alkatrész
sériilésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készllékkel nem

szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A készilléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teljesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos hélézatbdl a villasdugd kihuzésa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén. Valamennyi
lizembe helyezési és karbantartasi mvelethez hasznaljon
védbkesztyiit. A készillék nem arra késziilt, hogy gyermekek,
vagy csokkent fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkez6,
tapasztalatok és ismeretek hijan levd emberek hasznaljak,
hacsak nem a biztonsagukeért felelds személy feliigyelete
alatt, vagy ha ez a szemely a késziilék hasznalatat
megtanitotta.  Ugyeljenek a kisgyermekekre, nehogy a
készillékkel jatszanak. Az elszivot a fém zsirsz(rd (racs)
nélkiil soha ne hasznalja! A konyhai paraelszivét SOHA nem
szabad lerako felliletnek hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel
van tlntetve ez a lehetdség. A helyiségnek elegendd
szellézéssel kell rendelkeznie, amennyiben a konyhai elszivét
gaz és mas tizeléanyaggal mikodtetett készilékekkel
egyid6ben haszndljak. Az elszivott leveg6t nem szabad olyan
kéménybe, fiistcsébe vezetni, amelyet gaz vagy mas
tizel6anyagok égéstermékeinek elvezetésére hasznélnak. Az
elszivé alatt szigortan tilos flambirozott ételeket késziteni. A
nyilt 1ang hasznélata kérositja a filtereket, tlizveszélyt okozhat,
ezért minden esetben kertilni kell. B zsiradékban siitni csak
ellenérzés mellett szabad, nehogy a tulheviilt olaj vagy zsir
meggyulladjon.  Fdzés kozben a felszalld forrd levegd a
készllékhazat felmelegitheti! A fiistelvezetésre vonatkozd
miiszaki és biztonsagi intézkedések tekintetében szigorian be
kell tartani a helyi illetékes hatésagok eléirasait. Az elszivot
gyakran kell tisztogatni, mind belllr6l, mind kivilrgl.
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(LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben betartva
ezen kézikonyvben  kifejezetten  elSirt  karbantartasi
utasitasokat.). Az elszivé tisztantartasara, valamint a filterek
cseréjére és tisztitasara vonatkozo eléirdsok be nem tartadsa
tlizveszélyt okoz. A paraelszivot ne hasznélja szabalyosan
beszerelt izzolampa nélkil, mert aramiités veszélye léphet fel.
A kézikdnyvben szerepld utasitdsok be nem tartdsabol
kovetkezd kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyartd nem vallal feleldsséget..

A késziiléken talalhaté jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkerllni a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kovetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhet
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositdséval kapcsolatos bdvebb  téjékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartdsi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kdvetkezé szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség (EMC): EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznélatot és a kornyezetre gyakorolt kéaros
hatas mérséklését elBsegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhédny percig (zemelni még azt
kovetben is, hogy a f6zést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolia nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kézben nagy mennyiségl fist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénsziir6ket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag



novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd altal megadott maximalis csdatméréket
alkalmazni.

FIGYELEM! A csavarok és rogzité eszkdzok nem elGiras
szerinti behelyezése aramutést okozhat.

Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaédban mikddhessen.

@ Kivezetett lizemmod

A g6zok kivezetése a gy(jtdkarimahoz rogzitett elvezetd
csévon torténik.

Az elvezetdcsd atmérdje az Osszekotd gylrl atmérdjével
azonos kell legyen

Figyelem! Kivezet6csé nincs a csomagban, kiilén kell azt
megvennie.

A horizontalis részen a csé enyhe felfelé vezetd ivvel (kb. 10°)

kell rendelkezzen, hogy a leveg6t minél kénnyebben
kivezethesse.

Amennyiben az elszivd szénfilteres, szikséges annak
kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivét a levegdkimenettel (csatlakozo

karima) azonos atmérdji kivezeté cs6hdz.

A kisebb atmérdjii csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a készilék zajszintjének drasztikus

névekedéséhez vezet.

Ezert ezzel kapcsolatban feleldsséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszuséagu cs6vezetéket hasznaljon.

I A csOvezettk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).

I Kerllje a csé deformalddasat.

I Ahasznalandé cs6 belseje a lehetd legsimabb legyen.

! A cs6 anyaga az elirasban elfogadottaknak megfeleld
legyen.

hajlattal

Keringtetett lizemmod

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keril,
miel6tt a terembe visszadramoltatasra kerline. Az elszivd
ilyen lizemmédban valé hasznalatdhoz sziikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sziirérendszer installalasa.
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Felszerelés

A fézbkészilék fellilete és a konyhai szagelszivé legalsé
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6zblap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsadban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A halozati fesziltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villdsdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetéen is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugdval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszol6 aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kovetben is, amely IIl. tdlaram-kategoria esetén
biztositia a haldzatrél valé teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! mielétt az elszivé dramkdrét visszakéti a halézatba
és ellenérzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Felszerelés

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erésnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.



Miikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
haszndlja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig mikodtesse tovabb.

a

\ | \

a. vilagitas kapcsolé BE/KI

b.  Motor Kl kapcsold/ 1. sebesség
c

1. sebesség kivalasztas
d. 3. sebesség kivalasztas

Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathdl a
villasdugé kihuzédsa vagy a lakds f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind bel(ilr8l, mind kivlrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(rd filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat. Kerilie a surolészert tartalmazd
mosdszerek hasznlatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd elbirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartasa miatt a motorban esetleg bekdvetkezé karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Zsirsziiré filter

abra 10-22

Visszatartja a f6zésbél eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelzé rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szilkség van ra) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatégépben  t6rténd  mosogatdss a  zsirsz(lird
elszinezédését  okozhatia, de ez nem  valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.
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Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 21

Magaban tartja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen szagokat.
Az aktiv szénfilter kétféle tipusu lehet:

*  Moshato aktiv szénfilter.

*  NEM Moshat6 aktiv szénfilter.

Moshato aktiv szénfilter.

A szénfiltert kéthavonta lehet elmosni meleg vizben és
megfeleld mosoészerrel, vagy mosogatdgépben 65 °C-on
(mosogatogépben torténd mosas esetén telies mosogatasi
ciklust végezzen, edények nélkl).

A felesleges vizet a filter megrongélasa nélkil tavolitsa el,
majd vegye ki a milanyag keret belsejében talalhatd
matracszer(i betétet és végleges szaritas céljabol 10 percre
tegye a siitébe 100 °C-on.

A matracszerli betétet 3 évenként, valamint karosodasa
esetén ki kell cserélni.

NEM Moshato aktiv szénfilter.

A szénfilter telitédése tdbbé vagy kevésbé hosszu idé alatt
torténik meg, a ftlzhely tipusatdl és a zsirsz(ird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Szerelés

Helyezze be az aktiv szénsz(irét, annak hatsé részét az
elszivo fém nyelveire akasztva, az els részét a két gombbal
rogzitve.

Az aktiv szénsz(ir§ kiemelése a sz(ir6t az elszivohoz rogzité
gombok 90°-os elforgatasaval lehetséges.

Egdcsere

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.
Figyelem! Miel6tt a lampakhoz érne, gy6zédjon meg réla,
hidegek-e.

A sérlilt izzot a cimkén, vagy az elszivé lampan feltintetettnek
megfelelden azonos tipusu izzéra cserélje.

Cserélje ki a sérillt izzot.
Kizarélag halogén, @35mm E14 28W-os gyertyaizzot
hasznaljon.

Amennyiben a vilagitds nem mikddik, miel6tt a miszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égdk helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.

Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za

pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie

odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto

predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,

dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre

domace pouzitie.

Odsavac pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, drzba a montaz ostanu rovnakeé.

| Je dblezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte navod: obsahuje ddleZité informacie
o intalacii, pouZiti a bezpecnosti.

I Nemerite elektrickil & mechanickd pravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

| Skdr nez budete pokradovat s inStalaciou zariadenia,
overte, v3etky stciastky ¢i nie si poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v inStalacii.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" su volitelné
dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapajajte spotrebice na elektrickou siet,
pokial nebola tplne dokonéena jeho instalacia.

Skor ako sa zacne akakolvek ¢innost' Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaéa bytu. Pri vSetkych
inStalatnych a udrzbarskych pracach pouzivajte ochranné
pracovné rukavice. ~ Spotrebi¢ nie je uréeny na pouZivanie
osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi  schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a vedomosti, pokial im osoba zodpovedna za ich
bezpe€nost neposkytuje dohlad alebo ich nepoucila
0 pouzivani spotrebi¢a. Deti musia byt pod dohfadom, aby sa
nehrali so zariadenim. NepouZzivat NIKDY odsavac pary bez
spravne namontovanej mriezky! Odsava¢ pary sa nesmie
NIKDY pouzivat ako oporna plocha, iba za predpokladu, ze je
to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva si¢asne s inymi
zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadena vhodnou
ventilaciou. Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho
istého odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré
vyluéuju zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny. Je
prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedld na
plameni.  PouZitie volného plamena poskodzuje filtre, ¢o
mdze byt priCinou vyvolania poZiaru, preto sa ho v kazdom
pripade treba vyvarovat. Vyprazanie potravin sa musi
vykondvat pod kontrolou atreba sa vyhnit tomu, aby
prepaleny olej zacal horiet. Pri pouziti spolu s varnymi
spotrebiémi, pristupové ¢asti sa mozu znaéne zohriat. Co sa
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tyka technickych a bezpecnostnych opatreni schvalenych pre
odvod dymov, je potrebné dodrZiavat sa presne predpismi
stanovenymi prislusnymi miestnymi uradmi.  Odsavac je
potrebné Gasto Cistit ako zvniitra tak aj zvonku (ASPON RAZ
ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné dodrziavat vsetko,
€o je uvedené v navode na obsluhu. NedodrZiavanie noriem
Cistenia odsavaCa a vymeny a ¢istenia filtrov sa mozu stat
pri¢inou poziaru. Nepouzivajte a nenechavajte digestor bez
riadne nastavenych svietidiel a nevystavujte sa tak
nebezpecenstvu elektrického vyboja.

Tento spotrebi¢ je oznageny v silade s eurdpskou smernicou

2002/96/ES o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol wmmsm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluZby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimainu rychlost,
ked zagnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonéeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situdciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho U€innosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

POZOR! Chybajica inStalacia skrutiek a upeviiovacich
zariadeni v stlade s tymito pokynmi mdze mat za nasledok
ohrozenie elektrickym prudom.



Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulanym filtrom pre €istenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Vypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového

potrubia upevneného na spojovace;j prirube.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom

spojovacieho prstenca.

Upozornenie! Odtahové potrubie nie je suCastou vybavy a je

nutné ho zakupit.

Na vodorovnej (horizontalnej) ¢asti, potrubie musi mat mierny

naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol

[ah3ie odvadzat smerom von.

Ak odsavag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim

priemerom ma za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvy$enie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kaZdej zodpovednosti.

I PouZivajte o najkratSie odtahové potrubie.

I Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

| PouZivajte odtahové potrubie s o najhlad$im vnutornym
povrchom.

I Material pouzity pre odtahové potrubie musi zodpovedat
platnym normam.

Filtraéna verzia

Odsévany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat’ dodatocny systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zpachu. Aby sa mohol odséavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliujici
filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia.
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Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmie$anych sporakov.

Pokial navod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odpori¢a vacSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, stai ju zapojit
do zasuvky zodpovedajicej aktudlnym normam, ktora sa
nachadza v lahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru€i Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! Skdr nez opat napojite obvod digestora na
sietové napajanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Montaz

Odsavag pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materidlov na zaklade akého typu je stena/strop. Stenalstrop
musi byt dostatoéne mohutnd, aby udrzala hmotnost
odsévaca pary.



Cinnost

V pripade nazhromaZzdenia vacSieho mnozstva pary v kuchyni
pouzite vy3Siu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minut pred za¢atim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minut po ukonceni varenia.

a\ ti | |

a. Vypina€ svetla ON/OFF.

b. Vypina€ svetla OFF/rychlost 1
c. Volba rychlosti 2

d. Volba rychlosti 3

Udrzba

Pred akokolfvek operaciou éistenia ¢i udrzby odpojte
digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zasuvky
alebo vypnite hlavny spina¢ bytu.

Cistenie

Odsava¢ pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnitra (aspon
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Pri Cisteni je treba pouzit latku navihend denaturovanym
liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
Nepouzivajte prostriedky obsahujlce brasne latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: NedodrZanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odportca sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné Skody
na motore, poZiare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vy3Sie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Obr. 10-22

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozoriiovaci systém nasytelnosti filtrov - ak je snim
prisluSny model vybaveny — upozorfiuje tdto nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ru¢ne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moZze odfarbit, ale
jeho filtraéna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.
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UhofFny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 21

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Aktivno uhlikovy filter mdze byt jeden z tychto typov:

*  Aktivno uhlikovy filter umyvatefny .

o Aktivno uhlikovy filter NIE umyvatefny.

Aktivno uhlikovy filter umyvatelny

Uholny filter mdze byt umyvany kazdych dva mesiacov
v teplej vode a spdsobilymi saponatmi alebo v umyvacke za
65°C ( v pripade umyvania v umyvacke, uskutoénit kompletny
cyklus bez nadob vo vnatri).

Bez poSkodenia filtra odstanit prebyto¢nu vodu, potom
odstranit vankusik uloZeny vo vnltri umelohmotného ramu
a vysusit ho definitivne viozenim ho do riry na 10 mindt na
100°C.

Vymenit vankusik kazdé 3 mesiace a zakazdym, ked je latka
poskodena.

Aktivno uhlikovy filter NIE umyvatelny

Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom ¢isteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Montaz:

Zavesit uholno-aktivny filter najprv zozadu na kovovy hacik
odsévaca pary, potom zpredu s dvoma ruckami.
Odmontovanie:

Viybrat uholno-aktivny filter otocenim rugiek, ktoré ho
upeviiuju o odsavac pary 0 90°.

Vymena ziaroviek

Vypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedcte sa, Ze sU
chladné.

Vlymenit po$kodenu Ziarovku.
Pouzivat len halogénové Ziarovky v tvare sviecky @35mm
E14 28W.

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate servis overte
spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuéansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u

odnosu na ono S$to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom slucaju uputstva o upotrebi,
odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

| Vazno je da saCuvate ovaj priruénik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

I Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

I Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije o$te¢ena. U suprotnom
sluéaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obeleZene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

vazne

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iS¢enja, iskopCajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopCate opsti prekida¢ koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat. Obavezno
kontroli$ite decu kako se ne bi igrala sa aparatom. Nikad ne
koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali reSetku!
Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno. Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu
mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa
drugim aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili
neko drugo gorivo. Usisavani vazduh se ne sme provoditi u
cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode
aparati na gasno sagorevanije ili drugu vrstu goriva. Strogo se
zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske
nape. Upotreba nekontrolisanog plamena je $tetna za filtere i
moze da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slucaju. Prilikom przenja hrane kontroliSite da se
prezagrejano ulie ne zapali. Delovi kojima je mogu¢ pristup
se mogu priliéno zagrejati kada se koriste zajedno sa
aparatima za kuvanje. Sto se ti¢e tehnikih i bezbednosnih
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mera koje se moraju provoditi s obzirom na izbacivanje
dimova , strogo se pridrzavajte pravilnika nadleZnih lokalnih
vlasti. Kuhinjska napa se mora Cesto Eistiti bilo spolja bilo
iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je
napisano u uputstvima o odrzavanju koje donosi ovaj
prirucnik). NepoStovanje pravila o €iS¢enju kuhinjske nape i
zamene ili CiS¢enja fitera povecava mogucnost izbijanja
pozara. Ne koristite i ne ostavijajte kuhinjsku napu bez
pravilno montirane lampe jer postoji rizik od elektri¢nog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Ovaj je aparat oznaten u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol = na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Anapati An3ajHvpanu, TECTUPaHW W MPOW3BEAEHN Y CKnagy
ca:

+ BesbegHocHum nponmeuma: EH / MEL| 60335-1; EH / MEL,
60335-2-31, EH / MEL| 62233.

+ Mponucuma o nepcopmancama: EH / VEL 61591; UCO
5167-1; UCO 5167-3; UCO 5168; EH / UEL| 60704-1; EH /
MEL| 60704-2-13; UCO 3741; EH 50564; VEL| 62301.

« EML; EH 55014-1; LIUCMP 14-1; EH 55014-2; LIUCMP 14-
2; EH / VEL| 61000-3-2; EH / UEL| 61000-3-3.

Mpeanosn 3a npaBunMHO KopulNewe Y LUiby CMarera
yTvUaja Ha XMBOTHY CPeduHy: YKibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy 6p3uHy kafia MovHeTe ca KyBareM W ApXuTe ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKONMKO MUHYTa HAKOH 3aBpLUEHOT KyBakba.
Mosehajte 6pauHy camo y cryyajy Benuke KONWYMHe Auma w1
nape u kopuctute nojayaHy GpauHy (e) camo y eKCTpeMHUM
cuTyaupjama. 3amenuTte yrarb duntap(e) camo kaga je 1o
notpebHo fna Oucte oppxanu  edguKacHOCT  CMakbera
HenpujaTHuX Mupuca. Ounctute duntep (€) 3a yknaware
macHohe kaja je TO noTpebHo 3a oppxaBawe [Jobpe
ecukacHocT Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumanHu
MPEeYHUK cucTemMa ANMOBOAA HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
Aa bucTe onTMmMM3oBan erkacHoCT U cMarbiunu Gyky.
PAZNJA! Ukoliko ne instalirate ove Srafove i zavrtnjeve u
skladu sa ovim uputstvima, to moZe dovesti do elektricne
opasnosti.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutrasnjim kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomoc¢ cevi za izbacivanje koja je

pricvrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

Preénik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik

spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije prilozena i treba da je

kupite.

U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema

gore (otprilike 10°) na taj nacin se $to jednostavnije izbacuje

vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba

da ih uklonite.

PoveZite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje

kroz zid sa precnikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna

prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drasti€nog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je

posledica toga.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

| Koristite cev koja ima $to  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

| Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

I Koristite cev koja ima Sto je moguce gladu unutrasnjost.

! Materijal od kojega je napravijena cev treba da bude
odobren propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.
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Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektri¢nim kuhinjama i 65cm cm u slu€aju da se radi
o0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika poveZite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupatnom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaa, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utikac koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona I, u skladu sa praviima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego Sto ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektriénom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da i je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.

Montaza

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za pricvri¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno &vrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.



Funkcionisanje

Ukljucite vecu brzinu u sluéaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego $to pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuceno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrSetka kuvanja.

bodd

a. Prekidac¢ za svetlo ON/OFF.

b. Prekida¢ OFF/ brzina 1

c. Odabir brzine 2

d. Odabir brzine 3

Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ciSc¢enja ili

odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nac€in da izvadite utika¢ iz utiCnice ili tako da
iskljucite opsti prekida¢ kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora Cesto prati (barem toliko Cesto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiSenje koristite meku ovlazenu krpu i te¢ne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: Nepostovanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$tecenja
izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 10-22

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se o€isti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterZenata, rucno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u mas$ini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slu¢aju.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu za otkacivanje koja ima oprugu.
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Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl 21

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Aktivni karbonski filter moze da bude jedan od ovih tipova:
*  Aktivni karbonski filter koji se moze oprati.

*  Aktivni karbonski filter koji se NE moze oprati.

Filter od aktivnih karbona koji se sme prati

Karbonski filter se moZe oprati svako dva meseca u toploj vodi
i uz pomo¢ prikladnih deterdzenata ili u masini za pranje
sudova na 65°C ( u slucaju da ga perete u masini za pranje
sudova obavite kompletan ciklus pranja bez drugih sudova
unutra).

EliminiSite viSak vode bez da oStetite filter a posle toga
izvadite madra$¢i¢ koji se nalazi u plastiénom postolju te ga
stavite u pe¢ u trajanju od 10 minuta na temperaturi od 100°C
da bi ga kompletno osusili.

Zamenite madra$¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada
primetite da je tkanina oste¢ena.

Filter od aktivnih karbona koji se NE sme prati

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao filter za uklanjanje masnoce. U svakom je slu€aju
potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavljati.

Montaza

Zakacite aktivni karbonski filter najpre sa straznje strane na
metalni preklopac kuhinjske nape, posle na prednjoj strani
pomocu dve okrugle drske.

Razmontiranje

Uklonite aktivni karbonski filter okrecuci 90° okrugle drske
koje ga pri¢vrs¢uju za kuhinjsku napu.

Zamenjivanje Lampe

Iskop&ajte aparat sa elektriéne mreze.

Upozorenje! Pre nego Sto dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

Zamenite oSte¢enu lampu novom ali istog tipa na nacin
naveden na etiketi sa karakteristikama ili blizu same lampe na
aspiratoru.

Zamenite oste¢enu lampu.
Koristite samo halogene lampe u obliku svecice @35mm E14
28W.

Ukoliko rasveta ne funkcionide, kontroliSite da li ste pravilno
postavili lampe na njihovo mesto pre nego S§to pozovete
servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

! Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroCnik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

I Napravi ne spreminjajte elektriCnih ali
lastnosti, ne posegajte v izpu$ne odvode.

| Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobladCenega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznageni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti pladilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elektriéno omrezje, dokler
inStalacija ni v celoti zakljuCena.

Pred vsakrsnim CiS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvlecete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo. Naprave naj ne uporabljajo
otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi, senzoriénimi ali umskimi
sposobnostmi in osebe brez ustreznih izkuSenj in znanja,
razen pod nadzorom ali ob pomo¢i odgovorne osebe, ki
poskrbi za njihovo varnost. Otroke je treba imeti pod
nadzorom, da se ne bi igrali z napravo. Nape nikoli ne
uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno name$éena! Nape NIKOLI
ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen ¢e je to izrecno
dovolieno. Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z
drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezraden. Vsesani zrak se ne sme
usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva. Pod
napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je $kodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati. Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje
ne bi vnelo. Ob isto¢asni uporabi pecice, se lahko dostopni
deli moéno segrejejo. Kar zadeva tehniéne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drZati predpisov
pristojnih lokalnih oblasti. Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru
upostevajte, kar izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje v
tem priro¢niku).  Neupo$tevanje pravil ¢iScenja nape ter
zamenjave in CiS¢enja filtrov predstavija tveganje poZzarov.
Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
nameS$&enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektriénega
udara.  Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne

mehanskih
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neprilike, Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz
neuposStevanja navodil iz tega prironika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavrei med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro€ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC (EM zdruzljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv
na okolje: Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku
kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu
kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako
ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mas¢obni(e) filter(re) odistite po potrebi, ter tako ohranite
njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite sistem  cevi
maksimalnih diametrov, naveden v tem priro¢niku, ter tako
optimizirajte u¢inkovitost in zmanj3ajte hrup.

POZOR! Ce pri names&anju vijakov in pritrdil ne upo$tevate
teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z elektricnim tokom.



Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na

priklju€no prirobnico.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega

obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti

loCeno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor

(priblizno 10°), tako da zrak laZje izhaja navzven.

Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo

man;j$i premer, bo vplivala na zmanj$anje uéinkov sesanja in

moéno poveeala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr§no odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanjSa
nujna dolzina.

I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvedji kot upogiba:
90°).

! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

I Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti
skladen z normativi.

Obtocna razli¢ica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS&oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.
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Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, names&eni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
Il skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omreZni kabel pravilno namescen.

Montaza

Napi so priloZeni pritrdilni vlozki, primerni za vedji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.



Delovanje

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvi§jo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezracevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
$e priblizno 15 minut po konéanem kuhanju.

bodd

a. Stikalo za lu¢ ON/OFF.
b. Stikalo OFF/hitrost 1

c. lIzbira hitrosti 2

d. Izbira hitrosti 3
Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim ¢iscenjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto CiS¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za Ci8Cenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za CciSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoCenim navodilom.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

Slika 10-22

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrirne znailnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo maS¢obnega filtra povlecite odklopno roico na
vzmet.
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Ogleni filter (samo za obto¢no razli€ico)

Sl 21

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Filter z aktivnim ogliem je lahko naslednje vrste:

*  Pralni filter z aktivnim ogljem.

o Nepralni filter z aktivnim ogljem.

Pralni filter z aktivnim ogljem

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca v topli vodi in
ustreznimi Cistilnimi sredstvi ali v pomivalnem stroju pri 65°C
(v primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popoln pralni
cikel brez posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato snemite viozek, ki se nahaja v notranjosti plasti¢nega
ogrodja in ga dajte v pe¢ za 10 minut na temperaturi 100°C,
da ga v celoti posusite.

VloZek zamenjajte vsaka 3 leta in vsaki¢, ko na njem odkrijete
poskodbe.

Nepralni filter z aktivnim ogljem

Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ciS¢enje masCobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Montaza

Aktivni karbon filter obesite najprej zadaj, na kovinski jezicek
nape, nato se spredaj na odgovarjajo¢a gumba.

Razstavitev

Aktivni karbon filter odstranite, tako da ga pritrdilna gumba za
90°.

Zamenjava zarnic

Izkljucite elektriéno napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zamic dotaknete, se prepriajte, ali so
hladne.

Zamenijajte pregorelo zarnico s tako enake vrste, katere tip je
naveden na nalepki ali v blizini same Zarnice na napi.

Zamenjajte poSkodovano zarnico.
Uporabljajte le halogene Zarnice v obliki sve¢e @35mm E14
28W.

Ce lu¢ ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v

njihovo lezisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno
sluzbo.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

Yitko  poTpumyBaTUCH  NpPUBEAEHMX B [AHOMY

KepiBHUUTBI iHCTPYKUii. BupoGHuk 3HiMae 3 cebe Bcsky

BiANOBifaNbHICTL 3a Henonaaky, 36Utk abo noxap, Lo Moxe

MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  nmpubopy — BHacmifok

HEBUKOHAHHS HCTPYKLiN, NPpUBEAEHNX B 4AHOMY KepiBHULITBI.

BuUTSKHUA KOBMaK CMpPOEKTOBaHWIA ANsi BCMOKTYBAHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPKETbCA NiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta

MpuU3HaYeHni nuie Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSXXKa MOXe MaTW [uU3aiiH, WO BiAPi3HAETLCA

Bifi BUTAXXKN 300paxeHHOI Ha ManwHKax Liei iHCTpyKuUii

ane B nOOMy BUMAAKy IHCTPYKUii 3  MOHTaxy,

TeXHIYHOMY obcnyroByBaHHsA Ta ekcnnyarauii

3anuwatTcs 6e3 3miH.

I Baxnueo 36epertu Ui iHCTPYKUii Ans Toro, Wo6 MoXHa
Oyno 3BepHyTMCA 0O HWX B Mnobuit yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefayi Yn nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHCTpyKuii 6ynu pasom 3 BUpoboM.

| YBaxHO npouuTaTu iHCTPYKUii: B HUX MicTUTbCS
BaXInuBa iHhopmaLlisi 3 BCTAHOBMNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Besnekn.

I 3abopoHeHO BUKOHYBaTH ENEKTPUYHI YU MEXaHiUHI 3MiHK
y BUpOGi 4N y BUBIAHMX KaHanax.

| TlepL Hix NpUCTYNMT BO MOHTaXy BMPODY Nepe.ipTe un
BCi KOMMOHEHTW HemalTb [edekTiB Ta He €
MOLIKOKEHUMU. Y MPOTUNEXHOMY BUNaAKy 3BepTaTucs
B MicLie NPOAaXxy Ta 3yMUHUTI MOHTYBaHHs BUPODY.

Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" mocTavarTbCs Mo

creLianbHOMy 3aMOBINEHHIO NULLE [0 Aeskux Moaenel, abo y

BMNagKy HeobXigHocTi B 3akynui feTaneit, ski He 6ynu

nocTaBneHi.

& MonepepxeHHs no 6e3newi

YBara! He nig’eaHyBatv npucTpiil JO enekTpoMepexi Mok
yCTaHOBKa NOBHICTIO HE 3aBepLUEHa.

Mepen BukoHaHHaM Oyob-sikoi onepauji no uucTyi abo
PEMOHTY, BIAKIIOYNTY KOBMAK Bif, €NEKTPOMEpPEXi, BUAMatouu
BANKY ab0 BifKMIOYalouM OCHOBHUA BUMMKAY MPUMILLIEHHS.
ObnapHaHHs He NpU3HaYeHo ANS BUKOPUCTaHHS 3 Boky AiTedt
abo niogeir 3 0OMeXeHUMW (DIUYHUMM  MOXKIMBOCTAMM
CMpUHATTS @60 PO3YMOBUMM i 3 BIACYTHICTIO AOCBIAY i 3HaHb,
3a BUHATKOM BUNAZKIB KON BOHWU 3HAXOAATLCA Mif HArns[om
abo HaB4eHi BMKOpUCTOBYBaTM OONafHaHHs MOANHOW, Lo
Bignosigae 3a ix 6esneky. He ponyckaiTe aitelt o npunagy
Oe3 HarnAgy obnagHaHHs. He BUKOPUCTOBYATE BUTSKKY,
AKILO PeLLiTKa HempaBUNbHO 3MOHTOBAHA BUTSHKHMIA KOBMaK
6e3 npaBubHO BMOHTOBAHOI peLiTku! BuTsikka He noBuHa
BMKOPVUCTOBYBATUCH SIK OMOPHA MOBEPXHS, NWLLe y BUNaaKax
KOMM SCHO MPO Le ckasaHo. B Bumagky BMKOPUCTaHHS
BUTSKKM Pa3oM 3 iHLWAMKM MPUCTPOSMM Ha radi abo iHLmxX
TOpIoYMX, MPUMILLEHHS Mae MaTh [OCTaTHIO BEHTUNALo.
MoBiTPS, WO BCMOKTYETbC He Mae GyTW HanpaBneHo B
BUTSIKHWA KaHan, Sikuii BUKOPUCTOBYETLCS ANS BUKWAY OUMIB
BiA poboTn MpucTpoiB Ha rasi abo iHwwx roptounx. CyBopo
3ab0poHsETECA  TOTYBATU  yAanuTb Xy nif  BOTHeM.
BukopucTaHHs BiNbHOrO BOTHIO € LWIKIANMBUM AN QinbTpiB i
MOX€e BUMKIMKATW MOXEXY, OTKe HeobXifHO YHMKaTh ioro
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BMKOpUCTAHHA Y OyAb-Akomy Bunagky. CmaxeHHs Mae
BiAOyBaTMCS Nif KOHTpONeM, LWo6 YHUKHYTM 3alMaHHs
posirpitoi onii. BigkpuTi YaCTUHM MOXYTb CUMBHO HarpiBaTMCS
KON BMKOPUCTOBYIOTECS Pa3oM 3 Mpunagamu Ans BapiHHS.
LLlo x cToCyeTbCA BUKOPUCTaHHS TEXHIYHMX NpaBun Ta nNpasun

Gesneku Ons  BUKMAY OMMIB, TO  HeoOXigHO  uiTkO
AOTPMMYBATUCb  HOpPMaTWBIB, MepeabayeHnx  MicLeBUMM
iHCTaHLismMu. YNLWEHHS  BUTSDKKM  Mae  perynsipHo

npoBoauTUCS, K BcepefuHi, Tak i HasosHi (HE MEHLUE
OOHOro PA3Y HA MICAUb, B 6yab-sikoMy Bunagky
BWKOHYBATM BCi iHCTPYKLi, LLO ONMCaHi B LibOMY KEpIBHULTBI).
HenoTpuMaHHs HOPM  OYWLLEHHS BUTSDKKM Ta  3aMiHW i
OYNLLEHHS (hiNbTPIB MOXe BUKNWKATU PU3MK MOXEXi. He
BMKOPUCTOBYIATE | He 3anuiwaiiTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHMX
namn y 3B'3Ky 3 MOXIMBUAM PU3MKOM YAApY eneKTpuYHUM
CTPYMOM. He Hecetbca XOAHOI BiANOBIganbHOCTI 3a
HECMPABHOCTI, YLLKO[KEHHS Ta MOXeXi HaHeceHi NpucTpoto,
WO € HacmifkoM HeJoTPpUMaHHs mopag, NogaHux B Jaiit

IHCTPYKL.
[annin Bupi6 npomapkoBaHUil BIgNOBIAHO [0 E€BPOMENCHKOT
avpektven  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpuyHOro i

€enekTpoHHoro obnapHavHs (WEEE). 3abeaneuyioun BipHY
yTinisauilo uboro Bupoby, Bu ponomoxete nomepeauTu
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HacMigkW ANs OTOYYHOro CepeaoBmLLa
i 30OpoB's ntoauHM, koTpi MmormM 6 maTtu  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBorn mmmm Ha camomy BUpobi abo Ha CynpoBOmKYyI0HOMY
110ro JOKyMeHTi BKadye, LU0 npu yTunisayji uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa NOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYaAHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3naBatucsi y BignoBigHWIA NYHKT NpuitoMy
€NEeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obnagHaHHa Ans NoAanbLUoi
yTunisadji. 3gaBaHHs Ha 3nam NOBWHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLieBMMM NpaBunamu no ytunisawji sigxoais. [ns Ginblue
AeTanbHoi iHopmaLlii Mpo MpaBuna MOBOMKEHHS 3 TakvMu
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobkv 3BepTaiTech B MiCLIEBI
opraHv BnagW, B cnyxby no ytunisauii Bigxogis, abo B
maraau, B sikomy By npuabanu faHui upi6.

Mpunap cnpoekToBaHo, BUNPObYBAHO i BUTOTOBIIEHO 3riAHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyatauiinni skocti: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Mopagn ans
npaBumbHOI  ekcrnyaTauii Ta AnS 3HWKEHHS BNAMBY Ha
cepefosuLle: BMmukainTe BUTSKKY Ha MiHiMarbHy LWBUAKICTb
nepes noyaTtkOM MNPWrOTyBaHHA i, i 3anuwaite i
npauloBaTh Ha  JeKinbka XBWMMH  MiCnsi  3aKiHYEHHS!
npuroTyBaHHs. 36inbluyiiTe WBWAKICTb TiNbKW Y pasi BenuKoi
KinbkoCTi AuMY i napy Ta BUKOPUCTOBYITE HapnyB Tifbku Y
KpanHix Bunagkax. [Ans nigTpUMaHHs BUCOKOI eheKTUBHOCTI
BWOAneHHs 3anaxis, 3a HeOOXiQHOCTi, BMKOHYMTE 3aMiHy



BYriNbHOro(-nx)  inbTpy(-iB). [Ons nigTpUMaHHS  BUCOKOI
edeKTMBHOCTI (iNbTPy *UpiB, 3a HEODXIAHOCTI, BUKOHy/TE
uncTKy inbTpy(-iB) *wpiB. BukopucToByiiTe MakcumanbHuin
AiameTp cMCTeM NOBITPOBOAIB, LLO BKA3aHWI Y iHCTPYKLIT Ans
ONTUMI3aLlii echeKTMBHOCTI Ta MiHIMi3aLT wymy.

YBATA! BigcyTHiCTb YCTAHOBMEHHS TBMHTIB Ta [AeTanen
KpinneHHs y BiANOBIAHOCTI A0 X IHCTPYKL{i MOXe NpU3BECTU
[0 PU3NKY ENEKTPUYHOTO XapaKTepy.

BukopuctaHus

Butsokka pospobneHa Ansi poboTv B pexiMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOLSYM MOBITPS Ha30BHI abo B hinbTpyloHOMY pexumi 3
peLmpKynaLieto noBiTps.

@ Pexum Binsoay

Mapu BUBOASATLCS Ha30BHI Yepe3 BUBIOHY TpyOy 3akpinneHy

[0 (hnaHus 3'eHaHHS.

[Jliametp BMBigHOI Tpy6M nOBWHEH BignoBifaTM AiameTpy

3'eiHyBarbHOrO KinbLis.

YBara! BusigHa Tpyba He noctayaetbcs i ToMy HeobxigHo ii

npuabaTi okpemo.

B ropu3oHTanbHiit yacTuHi BuBigHa Tpyba mae Gyt Tpoxu

nigHaTa (nig kytom 6nmsbko 10°) Tak wob moxHa 6yno

LWBMALLE BUBOAMTY NOBITPS HA30BHi.

FAKWo BUTSXHMIA KOBMaK Mae BYrinbHi GinbTpyu, TO iX Tpeba

3HATH.

Mig’eaHaTin koBNaK A0 HaCTiHHOI BUBIGHOI TPy Ta BUBIAHOTO

OTBOPY 3 OHAKOBWM [AiaMeTPOM BUXOLY MOBITPSA (3'€QHYHOUMIA

bnaHeLp).

BukopuctaHHs  HacTiHHWX BuBigHWX Tpy6 Ta OTBOpIB 3

MEHLIMM AiaMeTpoM MpuBede A0 3MEHLUEHHS edeKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS Ta 3HauHe 30ibLUEHHS PiBHS LLYMY.

Tomy mu 3HiMaemo 3 cebe BCsSKy BiAMOBIAAmNbHICTb MO
BuLjecka3aHoMy.! Bukopuctatn  skomora - KOpOTKWiA
BUTSDKHIA KaHan.

! BukopucTaTW BUTSIKHWA KaHan 3 SIKOMOra HaMEHLLOK
KiNbKiCTIO NOBOPOTIB (MakcuManbHui KyT nosopoTy: 90°).

I YHukaT pi3kux 3MiH NNOLLi Nepepisy BUTSHKHOTO KaHany.

| BukopuctoByBaTW KaHanm 3 sikoMOra  rnafeHbKOK
noBepxHeto.

| Martepian BWTSXHOTO KaHany Mae  Bignosigatt
HopMaTMBaMm.

Pexxum peunpkynauii

BTArHyTe MOBITPS 3HEXMUPIOETLCA Ta OYMLLYETLCA Ta 3HOBY
noBepTaetecs B MpumillenHs.  [ing  Toro,  wob
BMKOPUCTOBYBATM KOBMaK Y LbOMY pexumi, HeobxiaHo
BCTAHOBMTW A0LATKOBY cuCTeMy (DiNbTpiB 3 aKTUBOBAHUM
BYrinnsm.
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IHcTanAuis
BigctaHb HWXHBOI  BIiYACTUHW BUTSKKM JO MOCydy Ha
KyXOHHi nnuTi mMae Oyt He menwe 50cm, y Bunagky
eNeKTPUYHMX NnuT, Ta 65cm, y BuUNAgKy rasoBux Ta
KOMBIHOBaHNX MKT.

HeobxigHo npuitMaTv 40 yBaru BigcTaHi, sIKLO BKA3yKTbCS B

IHCTPYKLUii 3 iHCTansLjii ra3oBoi NAUTK.

& Min’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignosigaT¥ BKasaHUM
XapaKTepucTiKaM Ha eTUKETLj, ka 3HAXOAUTbCS BCEpeauHi
BUTSKKM. FIKWLO B KOMMMEKT BXOAWTb BUNKA Mig'eAHaHHS B
€neKTPOMEPEXyY, TO Chif Mif'eAHaTN BUTSKKY A0 PO3ETKM, L0
BiANOBiAAE iCHYIO4YAM HOPMaM Ta 3HaxXoAWTbLCS B AOCTYNHOMY
MiCLyj, L0 MOXHa BUKOHATW 1 nicns iHcTanauii. AKLLO X Bunka
He BXOAUTb B  KOMMMEKT (MpsiMe  Mig'edHaHHs B
enekTpoMepexy), abo poseTka He 3HaXOAMTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLyi, TaKOX i nicns iHCTanAuji, TO CNif BMOHTYBATV HaNEXHMiA
[IBOX-MOMIOCHWI ~ BUMUKAY, skuiA  3abe3neyntb  MOBHE
BiAIKNIOYEHHs! Bif Mepexi B ymoBax nepenanpyry |Il kateropii,
B MOBHiIiA BiANOBIAHOCTI 3 NpaBuUIamMm iHcTanswji.

YBara! nepeg TUM K 3HOBY NIAKMIOYMTA BUTSXKY A0
€enekTpoOMepeXxi i NepesipuTh NpaBUMbHICTL pobOTH, 3aBXaM
KOHTpOntouTe Wob WHYpP Mepexi OyB 3MOHTOBaHWIA BipHO.

IHcTansAuis

B KOMNMeKT BWUTSXKKM BXOAATb LUYPYNM Ans  KPinneHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLuicTb TURIB cTiH/cTenb. Mpote HeobXiaHO
3BEPHYTUCS [0 KBanidikoBaHOro TexHika Ans nepeBipku
NpuOaTHOCTI MaTepianiB B 3aneXHOCTi Big TUMY CTiHU un
creni. CriHa/cTens noBuHHI 6yTW JOCTAaTHBO MiLHUMK, 1106
BUTPUMATH Bary BUTSKKM.



®yHKUioOHyBaHHA
BukopucToByiiTe iHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BUMAZKY 0cobnmBo
BMCOKOI  KOHLiEHTpaLii KyxoHHMX napis. Pekomergyemo

BKITIOYMTN BUTSKKY 3a 5 XBUIWMH O MOYaTKy roTyBaHHA iKi i
3anUWKATA MOTO BKIIOYEHWM Ha npoTasi 15 xBunuH nicns
3aKiHYEHHS TOTyBaHHS ixXi.

a b ¢ d

@é@@

a. Bumukay ceitna ON/OFF.

b. Bumukay OFF/weuakicts 1

c. [Nepemukay wamakocTi 2

d. [epemukay wemakocTi 3

Dornsg

YBara! [Mepes OyAb-AkO onepauield YUCTKU 4M
06cnyroByBaHHs, Bif'eaHaiiTe BUTAXKY Big

eNeKTPOMepeXi, BUTATYIOYM BUNKYy abo BigKnouaouu
rONnoBHWIA BUMMKAY XuTNa.

Yucrtka

BuTskka Mae YMCTUTMCh YacTo i sIK 30BHi TaK i B cepeauHi (no
KpanHiin Mipi 3 Takol X MepioguyHicTIo K i gornsag 3a
dinbTpamu  AnNg  3aTpUMaHHs  kupiB).  [Ans uMCTM
BMKOPUCTOBYITE ~ CriewjanbHy — CEPBETKY,  Hamo4eHy
HeUTpanbHUM PiAKUM MUIOYUM 3aCO60M.

He BukopucToByiiTe 3acobm Lo MaoTb abpaaviBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BUKOHaHHA MpaBun YWLLEHHS i 3amiHM inbTpiB
MOXE NPUBECTM [O PU3NKYy BUHUKHEHHS NOXexi. Tomy
PEKOMEHAYEMO JOTPUMYBATUCh NPUBELEHNX IHCTPYKLA.
3HiMaeTbCs BCSKA BiANOBIAAMNbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXIMBUMM
YIIKOMKEHHSIMU ABUTYHA | NOXEXaMK, LLO BUHUKIW BHACTIAOK
HEBIPHOrO PEMOHTY abo He BWKOHaHHS BWLLEOMMCAHMX
nonepeeHb.

DinbTp 3aTPUMKM XuUpiB

Man. 10-22

3aTpumye KMpOBi CMOMyYeHHs, WO BMHMKAKTL Nif Yac
NPUroTyBaHHs ixi.

[MOBMHEH YNCTUTUCS OAMH pa3 B Micsupb (abo komm cuctema
iHOMKaUii nepenoBHEHHs (inbTPIB, AKWO € Y Ballil MoAeni,
BKa3ye Ha fAaHy HeobXigHICTb), 3  BMKOPUCTAHHSM
HearpecuBHUX MUOUMX 3acobiB BpyuHy abo B MOCYAOMMIOYIR
MaLLWHi NPY HU3bKIl TeMMepaTypi i KOPOTKOMY LIKTI.

[Tpn MUTTi B NOCYAOMMIOYIA MaLLWHI MOXE MaTh MicLie feske
3HeGapBneHHs inbTpy,NpoTe ioro inbTpyroYi
XapaKTepUCTUKM 3anuLIaloTbCs HE3MIHHUMM.

[inq 3HATTA hinbTpy 3aTPUMKM XWpy MOTATHITL Ha cebe
NPYXUHHY PYYKY BiAYenneHHs QinbTpy.
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ByrinbHuiA inbTp (Tinbkn B pexumi peuupkynsii)
Man. 21

BOupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

ByrinbHuin cinbTp Moxe ByTv 0fHUM i3 LuX TUniB:

o ByrinbHui ¢inbTp, WO Nignsarae MUTTIO.

*  ByrinbHuit inbTp, wo HE nignsrae mutTio.

ByrinbHui dinbTp, nipnsarae muTTiO

ByrinbHuin hinbTp MOXHa MWTU KOXHI ABa MicAui B Tennii
BOZj BiANOBiAHMMYW MUto4UMK 3acobamu, abo B NOCYAOMMIAHI
MalumHi npu 65°C (B OCTaHHLOMY BMMafKy BUKOHATW MOBHUIA
LK MuTTS 6€3 NOCyAN BCEpeamHi NOCY[OMUAHOI MALLMHK).
ObepexHo, L6 He mowKoauTK iNbTP, 3MUTU HAAMWULLKOBY
BOAY, MOTIM BWMHATU 3 NNACTMAcoBOi pamu MOAYLLKY i
notpumaty ii B nevi npotsirom 10 xB. npu Temnepatypi 100° C
Ans 3a6e3neyeHHs MOBHOMO OCYLLEHHSI.

3aMiHaT NoJyLKy KOXHi 3 POKM i KOXHOrO pasy, Konu
MOMOTHO BUSBUTLCS MOLLKOKEHNM.

ByrinbHui cinbTp, HE nignsrae mutTio

Mepesipka BYrinbHOTO (inbTPy HA HACUYEHHS NPOBOANTLCS
nicns BinbLU MeHL [JOBroro nepiofy BUKOPUCTaHHS B
3aNeXHOCTI Bif TURY KyXHi | perynspHOCTi O4MCTKN (hinbTpy
xupie. Y Gyob-ikoMy BUNaaky HeobxigHO 3aMiHsiTU naTpoH
MaKCUMyM KOXHi HYOTUPU MicsiLli.

HE nignsirae MUTTIO Y4 MOHOBMEHHHO.

BcraHoBneHHs

[iggicuTi BYrinbHUA INbTP cnovaTky 3agHLOK CTOPOHOI Ha
MeTaneBMit A3M4YOK KOBMaKa, MOTIM MEpedHid  YacTuHY
3aKpinuTh ABOMa pyyKkamu.

3nATTa

3HATU BYriNbHWIA DiNbTp noBepTalun pydkn Ha 90° wWwo
ikcytoTb 11010 40 KOBNaka.

3amiHa Jlamn

Bigkniountn npunag Big enekTpomMepexi.

YBara! MepL HiX TOpKaTV Namnu HeobXigHO BNEBHUTUCS LLO
BOHM OXOMOIM.

3aMiHMTK MOLLKOZXKEHY NaMMoYKy Ha HOBY TaKOTO X TuUMy, sIK
3a3HayYeHo Ha eTUKeTL, abo NopyY 3 NAMNOYKOKD Ha BUTSKLY.

3aminuTi neperopiny namny.
BukopucToByiiTe nulle ranoreHHi namnu csivku @35 mm E14
28Bt

AKwo cuctema MIACBITKM He Mpautoe, nepesipTe  BipHY
YCTaHOBKY Namn B THi3da, nepes TUM siK 3BepTaTucs [o
L|EHTPY TEXHIYHOi AOMOMOTH.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiiiroje, taiau naudojimosi, priezitros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
sitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

! |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

! Prie§ {rengdami gamin|, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite
irengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

& Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie$ bet kok| priezitros ar valymo veiksma, reikia ijungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba iSjungiant jungikll.  [renginiu nepatariama naudotis
vaikams, Zmonéms su fizine arba protine negalia be uZ juos
atsakingo asmens priezilros arba specialiy nurodymuy.
Vaikams neturi bati leidziama Zaisti su jrenginiu. Nenaudokite
gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai. ~ Gaubto
niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo naudojimo
bidas yra nurodytas kaip galimas. Patalpa turi biti gerai
védinama, kai virtuvés gaubtas yra naudojamas kartu su kitais
dujiniy jrenginiais. |siurbiamas oras neturi bati nukreiptas |
dumtraukj, jtraukiant| garus, iSeinancius i§ dujiniy bei kity
jrenginiy. GrieZtai draudZiama gaminti maistg ant ugnies po
gaubtu. Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra,
todél jos reikia grieztai vengti. Kepant reikia prizitréti, kad
ikaites aliejus neuzsidegty. Naudojant kartu su maisto
gaminimo jranga kai kurios detalés gali stipriai jkaisti. Batina
laikytis vietos valdzios nustatyty ddmtraukio techniniy bei
saugos taisykliy. Gaubt reikia valyti tiek i§ iSorés, tiek i$
vidaus (bent vieng karta per ménesj arba taip, kaip nurodyta
naudojimo instrukcijy knygeléje). Gaubto bei filtry valymo ir
keitimo instrukcijy nesilaikymas didina gaisro pavojaus rizika.
Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova. |moné neatsako uz jvairius
nepatogumus, zalg arba gaisra, kilusj nesilaikant jrenginio
naudojimo instrukcijy, nurodyty Sioje knygeléje.

Sis prietaisas paZzymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirtpindamas, kad Sis gaminys baty iSmestas tinkamai,
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vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting [staigg, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC (Tarptautiné elektrotechnikos komisija)
60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EN 55014-1; CISPR
(Tarptautinis specialus radijo trukdziy komitetas) 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti poveikj
aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausig greitj ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms
minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug
damy ar gary, o forsuotaja veiksena naudokite tik krastutiniais
atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma,
keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us)
veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite didziausio Siame
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte jo skleidZiama
triukSma,

DEMESIO! Siose instrukcijose nurodyty varzty ir jungiamujy
{taisy trakumas gali sukelti elektrinio pobudZio pavoju.



Naudojimas
Gaubtas gali bdti naudojamas oro iStraukimo | iSore reZimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Oro iStraukimo rezimas

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzd, pritvirtintg prie

jungeés.

Vamzdzio

skersmenj.

Démesio! ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti

atskirai.

Horizontalioje dalyje vamzdis turi bati nukreiptas | virSy, (apie

10° kampu), kad lengviau i§stumty org | iSore.

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtg prie ivedamujy vamzdziy ir iSvedamujy angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan$a.

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

Gamlnto;as neprisiima su tuo susijusios atsakomybeés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdi.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didziausias vamzdzio
nuokrypio kampas - 90°).

I Stenkités i$ esmés nekeisti vamzdziy sekciju.

I Naudokite tuos vamzzius, kuriy, vidinés sienelés lygios.

' VamzdZiy medziagos privalo atitikti nustatytas normas.

skersmuo privalo atitikti  sujungimo  Ziedo

Filtravimo rezimas

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema.
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|rengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uZtikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai {montuotas.

Montavimas

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby ftipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svory.



Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didZiausig greitj. Patartina jjungti iStraukimg prieS 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciy.

Cc

é\é@@

a. Sviesos jungiklis ON/OFF.
b. 1 greicio iSjungiklis OFF

c. 2 greicio perjungiklis

d. 3 greicio perjungiklis
Priezitira

Démesio! Pries valydami prietaisa, iSjunkite ji i$ elektros
tinklo. IStraukite kiStuka iS rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubta_ reikia nuolat valyti (bent jau taip pat dainai kaip ir
naudoti Sluoste, suwlgytq skystu neutrallu valikliu.

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry
keitimo normy, gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos priezitiros
arba dél Siy nurodymy, nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras

10-22 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtrg valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokia batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu budu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatirg ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena.
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Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
21 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Aktyviosios anglies filtrai gali bati dviejy tipu;

*  Plaunamas aktyviosios anglies filtras.

*  Neplaunamas aktyviosios anglies filtras.

atsirandanéius maisto

Plaunamas aktyviosios anglies filtras

Anglies filtrg galima plauti kas antrg ménesj $iltu vandeniu
specialiai tam pritaikytais plovikliais arba indaplovéje, 65°C
temperataroje (jei filtra plaunate indaplovéje, nustatykite visg,
plovimo cikla, filtrg plaukite atskirai nuo kity indy).
Susikaupus| vanden nupilkite nepazeisdami filtro,
nuimkite pagalvéle, esancia plastmasiniame réme,
minuciy jq dZiovinkite orkaitéje, ikaitintoje iki 100° C.
Pagalvéle keiskite kas 3 metus arba ankscCiau, jei pastebéjote,
kad audeklas pazeistas.

tada
ir 10

Neplaunamas aktyviosios anglies filtras

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgq laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Montavimas

1§ pradziy prikabinkite aktyviosios anglies filtro galing dalj prie
metalinio gaubto kabliuko, o tada filtro priekj pritvirtinkite prie
dviejy rankenéliy.

ISmontavimas

I8imkite  aktyviosios anglies filtra 90° kampu sukdami
rankenéles, kurios jj prilaiko prie gaubto.

Lempy keitimas

I8junkite prietaisg i$ elektros tinklo.
Démesio! Prie$ liesdami lempas,
atvésusios.

Pakeiskite sugedusig lempute nauja tokios pacios arba
panasios  riSies lempute, vadovaudamiesi  savybiy
duomenimis, pateiktais etiketéje ant lemputés arba ant gaubto
Salia lemputés.

jsitikinkite, kad jos

Pakeiskite pazeistg lempute.
Naudokite tik @35mm E14 28W halogenines Zvakés formos
lemputes.

Jei ap$vietimas neveiks, prie$ kviesdami techninge pagalba,
patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.



LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostceéjs tika izveidots, lai iestktu ediena gatavo$anas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.
Gaisa nosiicéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits $is gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,
lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridr. Pardoanas, nodoSanas vai
parbrauk3anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

! Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

| Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: IpaSas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

& DroSibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriskd tikla, I[dz ko
ierikoSana nav pilnigi pabeigta.

Pirms jebkuras fifiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslegt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdakSu vai atsledzot majokla kopéjo slédzi. lerice nav
domata, lai to izmantotu bérni vai cilvéki ar nepietiekamam
fiziskam, sensoridlam vai mentalam sp&jam, vai ar
nepietieko8am zinaSanam un pieredzi, iznemot gadijumus,
kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca cilvéks, kurs
ir atbildigs par vinu droSibu. Bériem ir jabdt pieskatitiem, lai
tie nespélétos ar ierici. Nekad neizmantot gaisa noslcéju, ja
rezgis nav pareizi ierikots! Gaisa noslcgjs nekad netiek
izmantots, ka atbalsta konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri
noradits. Telpa ir jabdt pietickamai ventilacijai, kad gaisa
noslicgjs tiek vienlaicigi izmantots ar citdm iericém, kuras
darbojas ar gazi vai citdm degvielam. lestktam gaisam nav
jabat verstam caurulé, kura tiek izmantota gazes vai citu
degvielu ieriéu diimu izvadianai. Ir stingri aizliegts pagatavot
&dienus “flambé” veida zem gaisa nosicéja. Atlkatas uguns
izmantoSana ir kaifiga filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas. CepSana ir javeic
to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.
Pieejamas dalas var ievérojami sasildtties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai. Kas attiecas uz
tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai izvaditu dimus, tad ir
nepiecieSams stingri pieturéties pie vietéjo kompetento
autoritadu noteikumiem. Gaisa nostcgjs ir biezi jatir, gan no
arpuses, gan no iekSpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENESI,jebkura gadijuma,nemot vérad to, kas ir skaidri
rakstits ~ 81s  rokasgramatas tehniskas  apkalpoSanas
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instrukcijas). Gaisa nosicéja tirisanas, filtru nomaini$anas un
tiriSanas normu neieveroSana provocé ugunsgréka risku.
Neizmantot vai neatstat gaisa nosiicéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dé|. Tiek
noraidita jebkura atbildiba par iesp&jamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

Si ierice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairiSanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektéjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Pé&c papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilsto$i $adam
prasibam.

+ Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslegtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistemas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

UZMANIBU! Gadijuma, ja nefiek instalétas skrives vai
fiksacijas ierices, ka to paredz §is instrukcijas, tas var izraisit
elektriskas dabas riskus.



lzmantosana

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iestkSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek3gjo
recirkulaciju.

@ lesiikSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir

piefikséts pie atloksavienojuma.

lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar

savieno$anas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evakuacijas caurule nav dota [idzi un ta ir

jaiegadajas.

Horizontala dala, caurulei ir jabdt vieglam slipumam uz

augspusi (aptuveni 10°), tada veida lai varétu parvietot gaisu

uz arpusi péc iespéjas vienkarsak.

Ja gaisa nosticé&jam ir oglu filtri, tiem ir jabGt nonemtiem.

Pievienot gaisa noslicéju pie izvadidanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savienoSanas atloks).

Sienas izvadianas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diametru,  noteiks  iestk3anas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trok3nu paaugstinaanos.

Tadel tiek noraidita jebkura atbildiba Saja sakara.

! Izmantot garu cauruli, p&c iespéjas mazaku.

! Izmantot cauruli ar péc iespéjas mazak locijumiem
(locTjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

I Izmantot cauruli ar péc iespéjas gludaku ieksdalu.

! Caurules materialam ir jaatbilst pec normativiem.

Versija ar filtru

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosatidanas telpa. Lai izmantotu gaisa nostcéju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistemu uz akfivo
oglu pamata.
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lerikoSana

Minimalam attdlumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslcgja dalas nav jabt
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur§ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicja iek3pusé. Ja
nosticéjam ir kontaktdaksa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosticgjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arm péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kurS nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nostcéjau pie tikla
baroSanas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

lerikoSana

Gaisa noScéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieS8ams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa noslcéja
svaru.



Darbosanas

lzmantot augstaku  atrumu TpaSas virtuves dimu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iesikSanu 5
mindtes pirms édiena gatavo$anas sak$anas un neslégt to
ara vel 15 minates péc édiena gatavoanas pabeiganas.

INRN
Gaismas slédzis ON/OFF.
Sledzis OFF/atrums 1

Atruma 2 izvéle
Atruma 3 izvéle

oo o

Tehniska apkalpoSana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslegt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TirSana

Gaisa nosticéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur$ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomainiS8anas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespéjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievéro$anas dél.

Prettauku filtrs

Attéls 10-22

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabdt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[[dzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nopemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.
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Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 21

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Aktivo ogu filtrs var bt viens no Siem veidiem:

*  Mazgajams aktivo oglu filtrs

+  NEMAZGAJAMS aktivo oglu filtrs.

Aktivo oglu filtrs ir mazgajams

Oglu filtru var mazgat katru otro ménesi karsta tdent un ar
piemérotiem mazgasanas Iidzekliem vai trauku mazgajama
ma$ina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma,
veikt pilnu mazga$anas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt parlieku TOdeni nebojajot filtru, péc ka nonemt
matrastti, kas atrodas plastmasas $asija un novietot to krasnt
uz 10 minatém pie 100°C, lai to pilniba izzavét.

NoaminTtt matrasiti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Aktivo oglu filtrs NAV mazgajams

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoanas, atkaribd no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas biezuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridZu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

leriko$ana

Uzkart akfivo oglu filtru no sakuma ar aizmuguri uz gaisa
nostcéja metala mélites, péctam priekSpusi ar diviem apaliem
slédziem.

Nomontésana

Nonemt aktivo oglu filtru, pagriezot uz 90° apalos slédzus,
kas to fiksé pie gaisa nostcéja.

Spuldzu nomaini$ana

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas
ir aukstas.

Nomaintt bojatu spuldzi ar tada paSa veida spuldzi, k& tas
noradits uz Tpasibu etiketes vai arf ka tas ir noradits uz pasas
spuldzes gaisa nosicgja.

NomainTt bojato spuldzti.
lzmantot tikai sveces formas halogéna spuldzites @ 35 mm,
E14,28 W.

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi
ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge milgi, vddrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

I Lugege juhised tahelepanelikult labi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid podrduge edasimiilja poole.

Markus. Stimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult méne mudeli juurde, véi seadmed, mis ei

kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta.

& Ohuabinéud

Tahelepanu! Arge lillitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on téiesti I6petatud.

Enne puhastus- v6i hooldustédd lilitage 6hupuhasti
vooluvdrgust vélja, témmates selleks pistiku seinakontaktist
voi liilitades voolu peallllitist valja. Kasutage paigaldus- ja
hooldustoddel kaitsekindaid. Lapsed, flisilise, vaimse voi
meelepuudega inimesed ja isikud, kellel ei ole seadme
kasutamise kogemust, vdivad seadet kasutada ainult
jarelevalve all vi siis, kui nende turvalisuse eest vastutav
inimene on Gpetanud neid seadet kasutama. Lastel ei tohi
lubada seadmega méngida. Arge kasutage Shupuhastit iima
digesti paigaldatud véreta. Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI
midagi toetada, kui seda ei ole eraldi margitud. Kui
Shupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil v6i muul
kitusel todtavate seadmetega, peab ruum olema piisavalt
ventileeritud. Seadme torustikku ei tohi Uhendada
ventilatsioonististeemiga, mida kasutatakse muul otstarbel,
nditeks suitsugaaside eemaldamiseks seadmetest, milles
kasutatakse majapidamisgaasi v6i muid kituseid. Lahtise
tulega toiduvalmistamine Shupuhasti all on rangelt keelatud.
Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati véltida. Toidu praadimisel peab olema
hoolikas, et véltida &li Ulekuumenemist ja suttimist.
Kodgiseadmete kasutamisel voivad Shupuhasti
kokkupuutepinnad markimisvaarselt soojeneda. Tuleb jargida
eeskirju, mida ametiasutused on suitsuérastuse tehniliste ja
ohutusmeetmete kohta kehtestanud. thpuhastit peab seest
ja valjast regulaarselt (VAHEMALT UKS KORD KUUS)
puhastama, pidades kinni kaesolevas juhendis toodud
hooldusnduetest.  Kui kéesolevas juhendis Shupuhasti ja
filtrite puhastamise kohta sétestatud ndudeid ei téideta, véib
tekkida tulekahju oht. Arge kasutage dhupuhastit ega jatke
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seda seisma ilma korralikult paigaldatud lampideta, sest see
pdhjustab elektrilédgi ohu. Me ei vdta vastutust seadme
vigastuste ja kahjustuste eest, mis tekivad kaesolevas
juhendis sétestatud nduete eriramise tagajérjel.

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
véltida voimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja
tervisele.

Siimbol mmmm tootel vGi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejaatmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete ja4tmete vastuvétupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle k&est te toote ostsite.

Seade on valja todtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ Elektromagnetiline Uhilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sd6ki valmistama ning lase sel todtada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
v0i auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I16hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada npiisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud  maksimaalset  arajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mura.

ETTEVAATUST! Kéesolevaid juhiseid tapselt jargimata ja
seet6ttu valesti paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed vdivad
pdhjustada elektriohtu.



Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

véljatdmbereziimis  kui ka ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Véljatdmbereziim

Aur  viiakse valia Uhendusdariku  kilge kinnitatud

valjatémbetoru abil.

Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui

lihendusvoru oma.

Tahelepanu! Valjatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise

osta.

Toru horisontaalne 16ik peab olema kergelt ilespoole kaldu

(umbes 10°), et dhku kergemini véliskeskkonda viia.

Kui 6hupuhastil on sefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage o6hupuhasti valjatémbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne ohupuhasti

véljalaskeava (ihenduséarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vadiksemate seinal asuvate

véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb

oluliselt miira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage voimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristidike olulist muutumist.

| Kasutage vdimalikult sileda sisepinnaga toru.

I Toru materjal peab olema standarditega heaks kiidetud.

Filtreeriv versioon

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada téiendav  aktiivsbega
filtreerimissusteem.
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Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise &are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
50cm ning gaasi- v&i kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse  suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektriiihendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui &hupuhastil on npistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pérast dhupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline Idliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

Téhelepanu! Enne kui liilitate dhupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see todtab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Paigaldamine

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et
Ohupuhasti raskust kanda.



Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage kéige
suuremat kiirust. Soovitame véljatémbe sisse lilitada 5 minutit
enne sOdgitegemise algust ning jatta see parast
sbdgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tddle.

bbb

a. Valguse ON/OFF-liliti
b. OFF /1. kiiruse lUliti
c. 2. kiiruse ldliti

d. 3. kiiruse ldliti
Hooldus

Enne hooldustdid votke 6hupuhasti vooluvérgust vilja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei vota endale mingit vastutust ebadigest kasitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Rasvafilter

Joonis 10-22

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
méaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.
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Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 21

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Aktiivsoefilter vaib olla Uiks jargmistest:

*  Pestav aktiivsoefilter

o MITTEPESTAV aktiivsoefilter

Pestav aktiivsoefilter

Soefiltrit véib iga kahe kuu tagant pesta sooja vee ja sobivate
puhastusvahenditega véi 65 °C juures ndudepesumasinas
(ndudepesumasinas pesemise puhul laske labi teha terve
pesutsiikkel, iima et masinas oleks ndusid).

Eemaldage liigne vesi ilma filtrit kahjustamata, seejérel votke
vélja plastkorpuses asuv matt ja pange 10 minutiks 100 °C
ahju, et see 1&plikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant voi siis, kui riie on
katki.

MITTEPESTAV aktiivsoefilter

Soefilter kiillastub kas lihema vdi pikema kasutamise jarel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Paigaldamine

Kinnitage aktiivsoefilter kdigepealt tagantpoolt Ghupuhasti
metallkonksu kilge, seejarel eestpoolt kahe nupuga.
Mahavétmine

Eemaldage aktiivsoefilter, keerates nuppe, millega see on
Shupuhasti kiilge kinnitatud, 90° vérra.

Pirnide vahetamine

Votke aparaat vooluvérgust vélja.

Tahelepanu! Enne piride puudutamist veenduge, kas need
on jahtunud.

Asendage katkine lamp sama tliipi lambiga, nii nagu on kirjas
margisel voi 6hupuhastil lambi kérval.

Vahetage katkine lamp.
Kasutage Uksnes kitinal-halogeenlampe @ 35 mm, E14, 28
W.

Kui valgustus ei hakka tddle, kontrollige enne tehnoabi
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.



MK - YnaTtcTBO 3a MOHTaXa U paKyBame

MpuapxyBajte ce cTporo Ao ynarcTata AaAeHu BO OBOj

npupayHuk. Hue opbwsame OwnokakBa OLFOBOPHOCT 3a

Bunokakos nmpobrnem, wWwTeTa WnM noxap NpeausBiMKaH Ha

anapatoT Kako pes3ynTaT Ha Hecreferwe Ha ymarcTeata

BKMyYEHU BO OBOj MpWpayHMK. ACMMpaTopoT € HaMeHeT

WCKIy4MBO 3a fOMaLLHa ynoTpeba.

AcnupaTopoT MOXe Aa Ce pasnuKyBa Mo WU3rneaoT oA

CMKMTE BO OBa ymaTcTBO, HO cenak ynatcTBata 3a

ynotpeba, oApxyBabeTo W ynaTcTBaTa 3a WHCTanupawe

oCTaHyBaar UCTH.

| BaxHo e Aa ro 3ayyBaTe OBa ynaTcTBo 3a Ja bu moxene
Aa ro KoHcynTupate BO Buno koj MomeHT. Bo cryyaj Ha
npogax6a, pacxopyBake Wi Ha MpemecTyBakbe, Heka
0CTaHe 3aefiHo CO NPOU3BOAOT.

| TlpousTajte ™ BHuUmaTenHo ynatcteata: Oege uma
BaXHW MH(OPMALMK 3a MHCTanMpakeTo, 3a ynotpebarta
1 3a 6e3begHocTa.

! He BplweTe EneKkTpUYHM MNM MEXaHWYKM W3MEHU Ha
MPOM3BOLOT UMK Ha U3AYBHWUTE KaHamu.

! Tlpen p[a noyHeTE CO MOHTMpake Ha anapaTot
npoBepeTe Aa He Ce OWTETEHW KOMMOHeHTUTE. Bo
CNpOTUBHO, 0BpaTeTe ce Kaj BalMOT AUCTPUOYTep U He
NpOJOIIKYBajTe CO MOHTUPAHETO.

3abenewxka: [opatouute o3HadeHn co cumbonot "(*)" ce

hakynTaTMBeH AogaTeH npubop Kou ce BKIyYeHM camo BO

HEKOrKy MOZIENK, a ako He Ce BKNy4eHu BO MOAenoT Tpeba Aa

ce HabaBar.

& BaxHu coBeTu

NpepynpenyBawe! [la He ro nosp3yBaTe anapator co
eNeKTPUYHOTO HanojyBatse Ce fofeka MoHTaxata He bupe
LIeNIOCHO KOMMNeTHa.

Mpen 6unokakea onepaupja 3a YUCTEHE WM OAPXYBare,
ucknyyeTe o acmupaTopoT Of eneKTpuyHaTa Mpexa co
BaJete Ha CTPYjHMOT MPUKNYYHUK UAKM CO WUCKNydyBatse Ha
[OMALLHMOT MpeXeH NpekuHyBady. 3a cuTe onepauuu 3a
MOHTaXa W OApXYyBate fja ce kopuctat paboTHN pakaBuL.
OBoj anapaT He e HaMeHeT 3a KopuCTetbe Of CTPaHa Ha Aela
WM NMLA CO HamarneHn u3NYKK, CEH3OPHM UMK MEHTamHM
Cnoco6HOCTM, WNM @Ko HemaaT WCKYCTBO WNW  3Haete,
JOKOMKY He Ce MoA Hafsop wunuM Ce MMaaTt 0byyyBaHO 3a
ynotpeba Ha anapatoT of nuUe OArOBOPHO 3a HMBHATa
6e3benHoct. Tpeba aa ce BHMMaBa, JelaTa Aa He cu urpaat
CO ypepoT. HwuKorawl He KopucTeTe ro acnupaTopoT ako ja
HemaTe NpaBMIHO MOHTMPaHO pelweTkatal — AcnmpatopoT
HWKOTALL He cvmee da ce KOPUCTM Kako MOBPLUMHA 3a
noAApLLKa AOKOMKY He e MpeLu3Ho HaBedeHo. [lpoctopujata
mMopa fa 6wge [AOBOMHO MpOBETPEHA Kora  KyjHCKUOT
acnupatop ce KOpUCTW 3aefHO CO anapaTi Kou coropyBaaT
rac unu Apyrv ropusa. M3gyBHUOT BO3pyX He CMee Aa ce
npefaBa BO aKTMBEH Oljak 3a Ya CTBOPEH Of anapatu Kou
coropyBaat rac unu apyrv ropusa. Ctporo ce 3abpaHysa
nambupare Ha xpaHaTa Mof  CamuoT - acnvpartop.
YnoTpebata Ha OTBOPEHM NNamMeHu € WTeTHa 3a unTpuTe n
MOXe fia NPeav3BIKka PU3NK Of NOXap 1 nopaam Toa Mopa Aa
ce n3berHyBa BO cuTe okonHOCTM. Cekoe mpxere Mopa
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TPVKNMBO Aa Ce HanpaBu CO Lien Aa ce Crpeyn Aa He Aojae
[0 Npe3arpeBatbe Ha MacmoTo U nramHyBate. [NpuctanHure
[enoBK 0 acnupaTopoT MOXaT 3HaYMTErNHO fa ce 3arpeat
Kora ce KOpUCTYW 3aefHO ypeq 3a rotBerse. LUTo ce ogHecyBa
[0 TEXHW4KUTE W Be3bedHOCHUTE MepkM 3a MpuMeHa 3a
ucprarmbe Ha napea BaxHO e BHUMATENHO Aa ce cnepar
npaBunata JafieHu of KOMMETEHTHUTE BNacTu. AcnupaTopoT
Mopa PefioBHO Aa Ce YMCTM KaKo Ofj BHATPELLHOCTa Taka 1 oA
HapsopelwHocta (HAJMAJIKY EOHALL MECEYHO, Bo cekoj
cnyyaj notpebHo e Aa ce nocTamyBa BO COFMACHOCT CO
ynaTcTBaTa 3a OfpXyBate afieH BO 0BOj MPUPaYHNK). AKo
He Ce CcrejaTt ymartcTBata BO OAHOC Ha acnupaTtopoTt U
YNCTEHETO Ha UNTPUTE Ke AoBEAE A0 PU3NK Of noxapu. [a
He ro KOpUCTUTE UNK OCTaBaTe acnupaTopoT 6e3 npaBurHO
MOHTUPaHW CUjanuuy nopaan MOXHUOT PUUK OF ENEKTPUYEH
yaap. Hve opbueame bunokaksa oAroBOPHOCT 3a OUIOKaKoB
npobnem, wreTa Unu noxap Npeau3BiMkaH Ha anapaTtoT Kako
pesynTaTr Ha Hecriefete Ha ynatcTeata BKIyY4eHU BO OBOj
npupaynmk. OBoj anapat e obenexaH cornacHo Esponckata
pvpektuea 2002/96/EC 3a VckopucteHa EnektpuuHa u
EnektpoHcka Onpema (Waste Electrical and Electronic
Equipment - WEEE). Co npaBunHo OTCTpaHyBawe Ha 0BOj
npousBoL nomarate f[a Ce CrpedyaT MoTeHuujanHuTe
HeraTMBHW NOCNEANLM 33 OKONMHATa U 3[PaBjeTo Ha YOBEKOT,
WTO WHaKy OW ce npeau3BuKane O HECOOMBETHOTO
TPeTUpat-E Kako OTNafoK Ha 0BOj MPOU3BOA.

CumbonoT mwmmm npeupTaHa kKaHTa 3a rybpe Ha npousBogoT
WM Ha [OKyMEHTWUTE KoM OfaT CO MPOW3BOAOT, MOKakysa
feka TOj anapaT He cCMee Aa Ce TpeTupa Kako KOMyHamneH
oTnaa. Hanpotve 6u Tpebano aa ce ogHece 4O COOABETHOTO
MecTo 3a cobuparbe 3a peuuKnupare Ha EenexkTpudHa W
enekTpoHcka onpema. OTCTpaHyBaeTO MOpa fia Ce WU3BpLIK
BO COrMaCcHOCT CO JIOKanHUTe NPONMCK 3a XMBOTHaTa CpeanHa
3a OTCTpaHyBawe Ha OTnageH Matepwjan. 3a noseke
[eTarbHM  MHGOpMaLMM 33 TPETMaHoT, MOnpaBareTo U
PeLmKN1pakeTo Ha 0BOj NPON3BOA Be Monume KoHTakTMpajTe
co Batwwmte nokanHu BnacTi, Batwara komyHanHa cnyx6a unm
CO MpofaBHULiaTa Of Kajie ro UMarte KyneHo npou3BofoT.
AnapaToT € Au3ajHupaH, TECTUPaH W NPOU3BEAEH CNopes;

+ BesbegHoct: EN/IEC (ckp) 60335-1; EN/IEC(ckp) 60335-2-
31, EN/IEC(ckp) 62233.

+ Moxroct: EN/IEC (ckp) 61591; ISO (ckp) 5167-1; ISO
(ckp) 5167-3; ISO(ckp)  5168; EN/IEC (ckp) 60704-1;
EN/IEC(ckp) 60704-2-13; ISO (ckp) 3741; EN (ckp) 50564;
IEC(ckp) 62301.

+ EMC(ckp): EN(ckp) 55014-1; CISPR (ckp) 14-1; EN(ckp)
55014-2; CISPR (ckp) 14-2; EN/IEC (ckp) 61000-3-2;
EN/IEC(ckp) 61000-3-3.

Mpeanoan 3a wucnpasHa ynoTpeba 3a fa ce Hamanu
BMWjaHMeTO BP3 XMBOTHATa CpeAnHa

YknyyeTe ro MoKMonHWOT acnupaTop Ha MUHUManHa 6panHa
Ha MOYETOK Ha roTBEHETO W OcTaBeTe ro Aa pabotu ywre
HEKONMKY ~MWHYTM MO  33BPLUYBAHETO HA  [OTBEHETO.
3ronemeTe ja 6pavHaTa camo BO Cryyaj Ha rorema KonuynHa



Ha Yag u napea W kopucteTe ja chopcupaHaTa bpauHa BO
peTku cutyaumn. 3ameHeTe ro UITEPOT (-pUTe)Ha aKTUBEH
jarnen kora e notpebHO fa ce 3aApxu edmkacHocTa Ha
HamanyBsate Ha Mupuc. McuncteTe ro untepot 3a mMacTu(-
puTe) Kora e noTpebHO fia Ce 3aApXy HeroBaTa eduKacHoCT.
KopucTete MmakcumaneH Oujametap Ha W3BOLHMOT CMCTEM
npvkaxaH BO OBOj MpupayHWK fAa Ce  ONTUMW3Mpa
edukacHocTa v aa ce Hamanu byyasata.

MpepynpenyBawe! HeycnexoT pga ce  MOHTWMpaat
WwpadoBUTE WUNKM YpedoT 3a (MKCMpare BO COMMACcHOCT CO
OBME MHCTPYKUMM MOXe Aa [OBefe [0 ENEKTPUYHM
0nacHoCTH.

Ynotpeba

Acn1paTopoT MOXe Aa Ce KOpWUCTU BO BMA CO HaABOPELLHO
ncdpnae Ha U3gyBHUOT BO3AYX UNK CO (nnTEp BO BUA CO
KPYXHO CTPY€tb€ Ha BO3AYXOT.

@ Bug co HapBopewHo wuchpnawe Ha

M30yBHUOT BO3AYX

[Mapeata ce ucchpna Ha HafBOp Npeky efHa M3ayBHA LieBka

MO3NLMOHMPaHa Ha NpuKIy4yHaTa npupabruua.

[injameTapot Ha u3pysHaTa Lieska Tpeba Aa Guae efHakos co

AujaMeTapoT Ha NMPCTEHOT 3a MOBP3yBakbE.

MpepynpenyBae! MagyBHata LieBka He € JocTaBeHa M Taa

Tpeba fa ce kynu.

Bo xopu3oHTanHuoT fen, Leskata Tpeba fa uMa neceH Harub

Ha Harope (okony 10°) 3a 4a Moxe Aa ro NpeHecyBa BO3AyX0T

MONECHO Ha HaaBop.

Ako acnupaTtopoT e cHabeH co (UNTpU CO aKTUBEH jarmneH,

uctute Tpeba fa ce oTCTpaHar.

MoBp3eTe ro acmupaTopoT CO LiEBKUTE W OTBOPUTE 3a

13yBYBatb€ HU3 SWA CO [vjameTap eaHakoB CO U3NesoT Ha

BO3AYXOT (MpuKy4yHa npupabHuua).

Ynotpebata Ha W3AyBHW LIEBKV 11 OTBOPM 3a W3AyBYBakbE HI13

suA CO noman AujameTap ke npeau3Bika HamanyBare Ha

OpanHaTa Ha BCMYKyBat€ M [pacTU4HO 3ronemyBare Ha

Byvyasara.

Mopagu Toa ce opbwea OWnkokaBa OATOBOPHOCT KOje €

nocneauLa Ha Toa.

! Kopuctewe Ha UeBka nopgonra Of  HEOMXOAHWOT
MUHUMYM.

I KopucTere Ha LieBKa CO WITO € MOXHO moman 6poj Ha
KPMBWMHM (MakcumaneH aron Ha kpusuHata: 90°).

| W3berHyBajte [OpacTW4HM MPOMEHM HA MPECEKOT Ha
LieBkara.

I KopucTewe Ha LeBKa CO BHATPELHOCT KOMKY LTO €
MOXHO noBeke Ma3Ha.

! Marepujanot Ha UeBkaTa Tpeba fa 61ae HopMUpaH.

@ BapujaHTta co puntpuparse

BcmykaHnoT Bosgyx ce ocrnofomyBa of Mactute M ce
Aeopopupa nped MOBTOPHO fAa Ce ynaTW Hasaj BO
npocTopujata. 3a KOpuUCTeh€e Ha acnupatopoT BO OBaa
BapwjaHTa noTpebHoO e Ja BrpaguTe AOMONHUTENEH CUCTEM 3a
chunTpuparse Ha 6a3a Ha akTUBHM jarneHu.

81

MoHTaxa

Hajmanoto pactojaHue nomery nnodvaTta of LUNOPETOT 3a
CafjoBUTE 3a rOTBEHE 1 [AOMHWOT pab Ha acnupaTopoT Aa He
Bupe nomano og 50cm 3a enekTPUYHUTE anapaTy 3a roTBeHe
11 65cm 3a racHuTe UK KOMBMHMPaHUTE anapaTy 3a roTBeHe.
AKo ynaTCTBOTO 33 MOHTaxa 3a MAMHCKUTE NNOYM Of
LUNOpeTOT NpeLmanpaaT NoroneMo pacTojaHue, Mopate fia ce
npuapxysaTe o Toa.

& MpuknyyyBame Ha eNeKTpUYHa eHepruja
MaBHOTO CTPYjHO HamojyBare Mopa fja OAroBapa co onTerot
MoKaXaH Ha eTuKeTaTa 3a KapakTepuCTUKUTE CTaBeHa BHaTpe
BO acnupatopoT. AKO acnupaTtopoT O0au CO MPUKIYYHWK
MoBp3eTe 0 BO LUTEKEPOT BO COMACHOCT CO CTPYjHUTE
MponucK W MO3ULMOHMPAH Ha MPUCTaNHO MeCTO ypu U Mo
MOHTaxaTa. AKO He € CHabaeH CO MPUKMYYHUK (OWpeKTHa
BpCKa CO ENEeKTPUYHOTO HamMojyBak-e) UM ako MPUKIYYHUKOT
He e nouupaH Ha MpUCTanHO MECTO, Jypyu U N0 MOHTaxara,
npUMeHeTe Ou-MorMapeH MNpekuHyBay BO COMMACHOCT CO
CTaHgapaute koj obesbesyBa KOMMMETHO WCKIyYyBare Ha
€NeKTPUYHOTO  HamojyBare MOA  YCMOBM MOBP3aHW  CO
npeonToBapyBate Ha Mpexata kateropuja lll, Bo cornacHocT
CO YNaTCTBOTO 3@ MOHTaXa.

MpepynpenyBatse! MMpef (MOBTOPHO) NOBP3yBak-e Ha KONOTO
Off acmMpaTopoT CO  ENEKTPUYHOTO  HanojyBake K
npoBepyBareTo Ha (HyHKUMOHANHOCTA, CeKorall npoBepeTe
[an CTpyjHMOT kabern e NpaBUiHO MOHTUPAH.

BrpapyBate

AcnupaTopoT oAy 3ae[HO CO Mapunkba 3a MpULBPCTYBarse
MPUrOAHM 3a NOroNemMuoT fen of SwaoBsw/TaBaHW. W nokpaj
T0a notpebHo e aa nobapate objacHyBakbe 0f KBanMdmkyBaH
TEXHMYAp 3a [fda BW MOTBPAM 3a MpUKNAgHOCTa Ha
matepujanute  cnopes  BMAOT  HA  SMOOT/TABaHOT.
Supot/taBaHoT Tpeba fa Oupe [OBOMHO UBPCT 3a fa ja
U3APXM TEXWHATA Ha acnupaTopoT.



®yHKUMOHUpatbe

Kopuctete ja Hajromemata 6p3vHa BO cnyyaj Ha
HeBooOMYaeHa KOHLEHTpauuja Ha napeu BO kyjHata. Bu
npenopayyBamMe Aa ro BKIy4uTe W3LyBYBaweTo 5 MUHYTU
npeq Aa 3anoyHeTe CO rOTBEHETO M Ja ro OcTaBuTe fa
paboTu okony 15 MUHYTW NO 3aBpLUYBak-E Ha FOTBEHETO.

a\ ti c d
MpeknHyBay 3a BKMy4yBakbe/UCKkNy4yBakse Ha CBETNOTO.
MpekuHyBay 3a uckrydysare/bpanHa 1

a
b.

c. Opbuparbe bpanHa 2
d. Opbuparse 6pavHa 3

OppxyBawe

MpepynpepyBawe! Mpen 6Gunokaksa onepauuja 3a
YnCTeHE UNW 0APXKYBakbe, UCKNYYeTe Fo aCNMpaTopoT oA
efneKTpMYHaTa Mpexa CO Bafewe Ha CTPYjHUOT
NMPUKNYYHUK WNM CO WUCKNyYyBawe Ha [AOMALHMOT
MpexeH NpekuHyBay.

Yucremwe

AcnupaTopoT Mopa PeAoBHO fa Ce YMCTW (Hajmarmky co
uctata (pexkseHUMja CO Koja Ce BpLUM OOpPKYBaHETO Ha
unTepuTe 3a MacTu) Kako Of BHATPELHOCTa Taka 4 of
HaABOpELLHOCTa. 3a YNCTEHETO KOpUCTETE Kpna HaBnaxHeTa
CO TEYHW HeYTpanHu AETEepreHTH.

[la He kopucTUTe npou3Bogu kou coppxkaT abpasueu. HE
KOPUCTETE ANIKOXOn!

MpepynpenyBame! Ako He ce cnepar ynarcTeata BO OAHOC
Ha YNCTEHETO HA acnmpaTopoT M 3aMeHaTa Ha unTpuTe ke
poege 10 puavk op noxapu.  Ce npenopavysa [0
NpUaPKyBatbe Ha NPELNOKEHUTE ynaTcTea.

Hve opbveame 6unokakea OArOBOPHOCT 3a E€BEHTYamnHU
OWTeTyBakba Ha MOTOPOT UMK MOXap Npeau3BuMKaH Kako
pesynTaT Ha HenpaBUIHO OAPXYBate WNM Hecrnefewe Ha
HaBe[eHuTe ynatcTeata.

®untep 3a Mmactu

Bp. 10-22

3a cobupame Ha MacHUTe COCTOjkM of napeata Of
roTBeHETO.

Tpeba Aa ce 4icTi edHall BO MeCeuoT (Unm kora cucTeMoT
3a MOKaxyBawe Ha 3acuTeHocTa Ha (UITpuUTe — ako e
npeaBUAEH CO MOLENOT LITO O MMaTe- ja MOKaxyBa OBaa
notpeba), CO HearpecuBHU [AETEPreHTM, PayHOo WM BO
MaluMHa 3a MWete CafioBW Ha HWCKa Temnepatypa U BO
KpaToK LMKIyC.

Co nepereTo BO MallMHa 3a MUEHE Ha CafoBU METanHUOT
untep 3a mMacTM Moxe Aa ja u3rybu manky Gojata Ho
HeroBUTe KapakTepuUCTMKW 3a (DUNTpUpatkse BOOMWTO He ce
MeHyBaar.

3a pa ro u3BaguTe (unTEpoT 3a MacTU MoBnevyeTe o
3abeLioT 3a OTKONYyBak-E.
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®unTep co akTuBeH jarneH (Camo 3a BapujaHTa co
duntpupatse)

Bp. 21

3a cobupare Ha HenpujaTHUTE MMpUCKH OA napeata of
roTBEHETO .

®unTepoT Co aKTUBEH jarneH Moxe Aa buge op cnepHuOT
BUA:

o dunTep CO aKTUBEH jarneH WTO MOXe Aa ce nepe.

*  Ounrep co akTuseH jarneH wro HE ce nepe.

®unTep co aKTUBEH jarneH WTO MoXe fAa ce nepe
dunTepoT co jarneH MoXe Aa ce Nepe Ha cekou Ba Meceuu
BO TOMNa BOAA W NPUKNafHU [ETEPreHT! Uiu BO MalunHa 3a
Muetse cafioBm Ha 65°C (BO cryyaj Ha nepetbe BO MalLMHa 3a
MUWeHE CafjoBYN fja Ce HanpaBy KOMNNETEH LMKIYC Ha Nepete
6e3 cafioBY BO BHATPELLHOCTA ).

VictucHeTe ro BuULWOKOT Boaa Be3 Aa ro yHUWTUTE UNTEPOT,
noToa u3BageTe ro NepHUYETO CTaBEHO BO BHATPELLHOCTa Ha
Luacujata of nnacTuka W cTaeeTe ro Bo neykata 10 MuHyTH
Ha 100°C 3a LenocHo cyluetse.

3ameHeTe ro NepHUYETO Ha CeKoM 3 roavHM U Cekorall kora
MNaTHOTO € OLLTETEHO.

®untep co aktuBeH jarneH wro HE ce nepe

3acuTyBareTo Ha (OUNTEpOT Of jarneH HacTanysa no noseke
1NK nomarky npoJosmkeHa ynotpeba BO 3aBUCHOCT Of TUMOT
Ha TOTBEHE W PEAOBHOCTA HA YMCTEHETO Ha (UNTEpoT 3a
macTu. Bo cekoj crnyyaj notpebHo e fja ce 3ameHu vaypaTta
Hajmanky Ha cekon 4 meceLp.

HE moxe ga ce nepe unv obHoBYyBa.

MoHTupare

MpukayeTe ro hMNTepoT CO aKTUBEH jarneH NPBO Of Ha3ad Ha
MeTarHOTO ja3iye 04 acnMpaTopoT a NoToa Of Hanpef co
ABETE KOMYMHba.

[lemoHTMpae

/3BapeTe ro hounTepoT CO aKTUBEH jarmeH co BpTeke 3a 90°
Ha KonuuibaTa LUTO ro NpULBPCTYBaaT Ha acnupaTopoT.

3ameHa Ha cujanuumTte

VcknyyeTe ro ypeaoT of CTPYjHOTO HamojyBakse.
MpepynpenyBawe! lpes Aa ™ ponpete  cujanuykuTe
npoBepeTe Aanu ce 3nageHy.

3ameHeTe ja olwTeTeHaTa Cujanuua Co UCT TakoB TUM Kako
ITO € HaBeAEHO Ha eTuKkeTaTa 3a KapaKTepuCTUKUTE Wmn
6nu3y camara cujanuua Ha acnmpaTopor.

3ameHeTe ja owTeTeHaTa cujanuua.
KopucTeTe camo xanoreHcku cujanuuy Bo ¢opma Ha cBeka
@35mm E14 28W.

Ako ocBeTnieHneTo He paboTu, Mpes fa NoBuKkaTe TexHUYKa
MOMOLL, MPOBEpeTe fanu cujanuuuTe ce 406po CTaBeHm.



Al @l g 8 Bliaa

(s o 53 b 80
21 .Jsé

U@EI@MM\AAJSH@L”S\J@@
Ol e ) (pa @50 S Blimn 0585 O (S
Suddl ALLEY Lal) i gy <)) Bldeaa ,

Sl ALAY 8 Aoy el gy SN Blinaa

LSl ALY Lalf @l gy <) Slinaa

Al el (s S A Sl el e Sy
65 3y WAL & b A Wied il a
LS 8y o) i) Al all Je il Ja 3 ) Ay giaia o
(A B g ssaall 50 Jaal

& ol i o ey 5 lia Wy 5 pua ) 50 il (L) U
ey (S W J Sl Jaly sas s sallspi Al
gl A sia i 53 100 5l b 383 10 52—l ¢l
(e JS

Lgle jelail WSyl w3 Sspd alldn s o
i) ladle

Sl ALY @ Al gy SN Bliaa

[NETNEIEN) EYWHRE 5 PUNS Oy DS S JVE PRSURRS “Y) | TO-NN | W0 S
Gl e il gl 2 By bl A e s
st gy pall g eVl allJ S by gaar Nslia
o e ety f JS L 21

Jlayaaisile) o slicadl Jue oSar Y

s

—le Yl Qalall A Al S Slislea a S
Ozially Galal &5 elarll el "eluallit

Sladnty

— il e A el il g S sliia o
190° @ sUaall ladss

bl Juad

22 Jsd

Al ,eSl Al (e Sleadl Juadl

330 el (e B any ) eal i 1 A

.edl-d\ C\._ua..d\ U g2y r‘é
235mm E14 28W gals isisn sl malas 1 (Jasid

A C—_HLAA—A]‘ Qi O 2 st bl Jail 5. g ]
Aol 3ae bual) andy JLady) Jib PENAN

Jaal) Al

Bl b LA als cla b g pa il de o W Jexiul
51id I il G asall e g el 8 LA G K
15 Ao il o 84Sy gadall ea y 8 @LE
bl (e lgiY) aey A2

a

bbb

-~ 0
@——-o.

ON/OFF LSl olldll @

1 4e udl JOFF S 1@l b
2 dc yudl sl €

3 de udl olanl o

Adluall
Sl Al gl Ciali Al sl pa ) S 1 Ai)
S Al g i Al < A e Jakd ) gl et

OSall a1 i 0 ) iy

'I"'!\

L) et o JSE abs ) el e o i,
ol s (sl i) i 6 U pis ) L8 ) i

O P ) USRS - N WO g R VR

(g calaie Jiliy Al
ASA sl o (g giad Al gall Jleatin) ind
1 Jeasl) Jaxind ¥

P WOSON| IUIYE . g IS O SN . SO [ P N PG Y [V W
gldils 5ol Bipma wallh V5 el L bl W25
Aa el il lad)

borhe Juadial e sl a i gt sl Joaaiy Y
e SN, PRS- C MO B ) Sy N PRE SUPON |
oSlef 5 Sl gl Jlaal

Gspall Baliaall Blikaall
23-10 .Js&
(othll oo Al LAl il all asd A

Oopadl Baliaal) ditnall Bliaall o oy
Syl a ;e o daie Gy S el W 85y
Bopal daue 550 5 duaddic b)) o g;‘ﬂ‘ sy
Bliaall s iy O Sy (V) Al iy Je W e
D Y Ata G jee S1 g G eaa A salia Wl Aol
et
Gl (il Cdal g saall Blivae Sl



us il A3y

5 ekl aedll Jleall e Goe DU WY mha G Ailae (0l )
Jia o8 an 50 oo JB Y ay Goha) bid slae o i) andl
RANEOA (A RE Mm,‘&@?ﬂsswjuu)@\m,‘n
i ¢l Alliay 5l Sl okl Slea a5 Cilagled cailS 1)
e Y e Gl 24

e B /N

Clia ae Ay aliia A0l 5eSH A N5 50 8 0 S0
[PPSO UPN W Y EUR PR Y 5 . S [P W 7
Cla g (e e b ile Al y o ALy
g 2 il 5 S o s Lgr Jsenal) 2ol A A_Gildae
Sl G Ly oS e L) a s Jall
g e o2 ol (100 5l Jaas) Ry Jgaa
G dead Fliie S s (Sl ey (s (Jlad)
Al e A ) e JlSll il e i ulia
O 58 g e Lt el Vg fIT As 0 5231311 & gaall YL s
s

Al ey Slgall (Sl e il dayiale) J 8 1 Al
oSl el W o e Ly 2 Sl s cmania 1 Jart )

a5
Al sac Lol
s Al

E IR, DCHIN.| (G W 7S N PP S .S N WP
Oada gl ey Cagie Ny allgly T4 ey
a My all e i e 2 SUN S e 35 LA ) S 8Y)
i i 1) il all oy S5 o ay i W L)

Al Slea ¢y Jasdl

+ Jlazia)
é\@ﬁ;;lﬁlmﬁpww Ladll elke

AN 84S aTsale) paiien ff £ l8))
Lidl) ie 5i
nyy cifie g i sl Aand s g AN sad A Gy s 20

L
Ay N Alay /G saal oo do 1 sl s 0555 Of am
23l i s gk e il gl ) 1A

s (L 10° @) Dl s 06 of comy Y1 dgad b
RPN~ FRRVR DR AT = - A S A
M 5 B s 5 S L S 13
Slae basmae 058 Tilally il Gy il sUadl) s oy
) ) ool g soa by sl
O pasdy Lol J31 ) sy Jailally i pill a5 ol Jlaiaal (5
el g U sale Lol )l (il 5 a5 )8
A3 e Al Al g e A inall Jaay Y llal
S Lo puadl Lsal Jaaiad |
G Y sl Ayl 35) el Y1 e (Say Lo il (il Joxiad) ]
‘ (90°
Gl Gl A jhall @l i) caias |
B L L el 4l 0o U gl Jaai) |
Ll Lggle (33laa s G381 5a 82e 00 W) 058 O g

M‘:\-ﬁﬁ@
(o Ayt 3 S0 315 5500 (on o il o) sl ol
?L-Ei #jé)}).’a]\ e dae gl odgy elhaall Jlaaiu 5 | 48 2l

Ll 05 ke (e i) A



AR - Jiatin s cus ) 35k

). el e palaily aasiinll BL8 e WEEEA 5 Sy (
o _yac ¢L@_ula,_|§‘>€_..ud5.u4.:u crmaall JRAlL Ll
Sles gl el o dule Qe A Gigaa &l

isall,

gl e dsm sl e el w4 G e
il o jae Ayled 8 Ane Jaladll Cany Y il 138 of )
5 Al A piall el aal adl Je ) 4l cay oS
aal.c‘} MJJAS!Y\} ul.a)gﬁl n)gAY\ c.ua.u ua.\a..q )S)a
LA‘).\J.\.I m;w\c‘)&c‘u@‘;‘)\.@‘ ‘.\Awua&m

e oAl Jae b g Jsenall dgdaall il sill 5 2 sill
3-)5;)35;4‘?”} eS8 oea ) s, cilaglaall (o 334l
b Jsasile] s ailainl 5 ane Jelailly iial) 138 dallae G5
Lm;_a }i cua:\iAM uja.d\ c_ﬁSASL\ MY\ Y ‘aﬁjﬁ
Sleal 13 e cy 51 A aally ol el el L) wen,

Bl e g Uy Llads o sl 5 dxgicaly Slgadl apenal a
2 il gl 5 2 sl ) jind g

-2-60335EN /CEI ;1-60335EN /CEI+ a3l 5 (3eY)
. 62233EN /CEI ,31

ISO ;1-5167ISO ;61591EN /CEIs sl ¢laY!
EN/CEI ;1-60704EN /CEI ;5168ISO ;3-5167
. 62301CEI ;50564EN ;37411SO ;13-2-60704
-55014EN :EMCe <b—ga 5ill 4 whaline 5 ¢Sl
;2-14CISPR  ;2-55014EN  ;1-14 CISPR ;1
. sl #13-3-61000EN /CEI ;2-3-61000EN /CEI
il ) Q8 i i maall JSEIL el aladiil 481
A Y aal e Blial Jaty o8 o elall dlee sy e
Llee (o elgBY) 2y (382 gz Liayl Jany 48 i e el
pehal (e BS laS asa s Als (B Slead) dae Ao w3
(ALL...JJ\) boosterd! uala ehil.n\ & A 5 3 A0Y)
G sl VAL b L Hla eliSy Aadle o Al
e dadind (el Alee (o Aailill &l o)l e sl
Jﬂs),}."dlmaulh}oﬁﬂ\ Lﬂ;&)«atﬂ 'E;us&c.}éu
Bl die adlaty B o gaall il e deo, (5 e (]
2l a2l Al sl punll (s sinne i) 5 bl 35S
Gl 13 Al liiall a1 ASes ks el a8,

L) o B 13n (b 5 ) gl claglail) S o il
¢ g e Aaall 3o gl TBipal el () e Gl
HEJJ‘}_‘\ Gl LSl el e o a_u.u_ljk_gé.n leai )
leri L sl o had W el dae of Jda 113 _a
b iall

el Lo g i hally el laall dlles (a1 of Sy
Alpa Vg Jlaai WY UJ—]" u\ Y cJda A P
i Y s ill

iy S a e s a Ul d g Bl s o gl (b |
el B8 e Jiall

oLy S il 3 ke Bel 8y |

- S N S WP S TSN PUEL I W
J B )" el e s pall il ) AJBada
P SRS LEON PR § NI g PUE-3 SRR T SO b S KOS S U
Lo Ll (S 25 50 e Ladad () 55

& Q\#lﬁi

A el Ll Ay AEnl e i sy ol Yilany V) o
a5 e Lala olgi¥),

4.\2.1;“ JL@;M@LM@J\MQWM\@;.\J\M

_mu;_\;i.«wu‘u\ﬂ\&}&)ku;dhjw\b)@ﬁ\ JLU“45

eased) Ll Juagiy ol Flite Gle Gisb oo Sl L

ol paladl,

Vs Jul¥l J8 e 4eladinl Sl paade pe leal)

S Al Al g3l 58 i (e 0 sl ) (i)

o JB G Yy Aliall AESH 2 jedly 5l gl Gad

Calas aal aua g A yal Jsacady o) Gaay caaladiny

Seall 13 aladiul ASH aeb o5 @l\ O sl
peiedless pgial i () 2y lally

Jlealls gl e (o KD QYT A8 jo cany

o Tl 480 Jlea paaid Yo U Alaall 405 5

) conall JAL s 5!
G Y Gl olidY) Jesg i mlan€ 4850 Slea aladial

p Lenie Aals S il (S (A A8S 5 B Ay 565 i 55 o
Jeni 5 AT 3¢l o Sy ol b AET) Sl aladid
3 Wb s AN s pae A
Go sl QA e el AN lea il ) paiuly any
CJ\A.“ (‘)g_ﬁ: J< JESH "Ai‘— 5_yac ACA.AJ}JEAJ‘LLE _9\;3‘)\?
b Bl Al Ll ) 5 Claleld e dile (a paie s Lo
. il 1aa),
Jlagind Sldae 5 48580 Jlea caudati se) 8 ol jial g sle) a2
Sl G g saae jaal e (g ghiy cilad jall Caglaiig
ua.ﬁ‘;\l\jc_u\.mn )JAS)MJ\M|JLP(;MY
A, Sl Glasall (i pill uindl masaall JSAL oS 5,
JSlie 2 e il U Al g pne 20 daiiadl) 485800 Jaats Y
I et daas a8 s il lale) e anel dag dggul
Jalall 138 853 50 gl Clali y¥) 5 cilanletl) o) yial s,

cosY) Al pe Gl Adle Sleall 1 Jesy
¢ Sllalga bl Wendls 51 35 WS A EC/96/2002









LIBO067570C Ed. 10/16




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


